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ДИОНИСИЙ СКИТОБРАХИОН 
<ПОХОД ДИОНИСА И АФИНЫ> 

Предисловие, перевод и примечания 
Д. О. Торшилова

Дионисий Скитобрахион -  греческий прозаик третьего 
(по новейшей датировке1) века до Р. X. Надо полагать, он 
родился в Митилене на Лесбосе,2 а жил и писал в Алексан­
дрии около 270-250 годов до Р. X. (одновременно с Каллима­
хом и Аполлонием Родосским).3 О том, почему его называли 
Скитобрахионом (букв. Кожеруким) и что это значит, можно 
только строить неубедительные предположения. Он напи­
сал несколько книг, две из которых -  об аргонавтах и о «ли­
вийском Дионисе» -  известны достаточно хорошо по пере­
сказам, сделанным Диодором Сицилийским в III и IV книгах 
его «Исторической библиотеки». IV книга Диодора, содер­
жащая пересказ «Аргонавтов», недавно издана по-русски в 
переводе О. П. Цыбенко.4 Третья книга Диодора, в которой

1 Rusten, ]. S. Dionysius Scytobrachio // Papyrologica Coloniensia. Vol. X. 
Koln, 1982.

2 См. ниже T 1.
3 См. ниже, T 2. Традиционная датировка времени его жизни (вторая по­

ловина II века) была основана на этом свидетельстве Светония. Благодаря 
папирусу (рар. Hibeh 2, 186, coi. 1, 1. 8 sqq.), содержащему ссылку на его 
«Аргонавтов» и датируемому по археологическим и палеографическим 
данным 250-220 гг. до Р. X., Растен (ор. cit.) определяет новый terminus ante 
quem для его сочинений Дионисия. Terminus post quem он ищет, сопостав­
ляя брак Василии и ее брата Гипериона в книге Дионисия (Diod. Sic. III57 
3 = F 7 Jac.) с установлением в птолемеевском Египте культа Богов-Адель- 
фов около 270 года.

4 Диодор Сицилийский. Греческая мифология. Пер. с древнегреч., статья, 
комментарий и указатель О. П. Цыбенко. М., 2000; Диодор Сицилийский. 
Историческая библиотека: книги IV-VII. Пер. с древнегреч. О. Цыбенко. 
СПб., 2005.



пересказывалось другое произведение Скитобрахиона, пос­
ледний раз переводилась на русский в XVIII веке.5

Зз последние двести лет предлагались разные варианты 
реконструкции творчества Скитобрахиона в целом и этой 
его книги в частности.6 Нет полной уверенности и в ее назва­
нии. После того как Эриху Бете7 в споре с Эдуардом Швар­
цем8 удалось внести в вопрос о «мифологических романах» 
(сегодня их назвали бы «фэнтези») Скитобрахиона некото­
рый минимум ясности, их остатки были включены Феликсом 
Якоби в первый том его собрания фрагментов историков.9 
Затем, учтя несколько имеющих отношение к Скитобрахио- 
ну папирусных находок, отдельное исследование и издание 
предпринял Джеффри Растен.10

Бете, верно заключивший, что рассказы Диодора о ли­
вийских амазонках и об «атлантиях» восходят к книге Ски­
тобрахиона о Дионисе, в которой они были отступлениями, 
παρεκβάσεις, указывал, что к этой книге относится сохранен­
ное «Судой» (см. ниже T 1) в списке сочинений Скитобрахи­
она название Διονύσου καί Αθήνας στρατιά, «Войско Диони­
са и Афины».11 Якоби принял конъектуру Порта12 Διονύσου 
καί Αθήνας στρατέ ία, «Поход Диониса и Афины», что лучше 
соответствует содержанию книги. В остальном он проявил 
сдержанность и называл ее Τά περί τόν Διόνυσον (Διονύσου 
καί Αθηνάς στρατέ ία), беря первый вариант заглавия из Ди­
одора (см. ниже Т 3-4), которому свойственно называть свои

5 Диодора Сикилийского Историческая библиотека. Переведена с гре­
ческого на российский язык Иваном Алексеевым. Части 1-6. СПб.: при 
Имп. Акад. наук, 1774-1775.

6 По-русски подробней см.: Торшилов,Д. О. Античная мифография: мифы 
и единство действия. СПб, 1999. С. 98-114.

7 Bethe, Е. Quaestiones Diodoreae mythographae. Gottingae, 1887.
8 Schwartz, E. De Dionysio Scytobrachione. Bonn, 1880.
9 FGrHist IA 32.
10 Rusten, ]. S. Op. cit.
11 Bethe, E. Op. cit. P. 28-29. Это было ясно еще Германну и Бернгарди.
12 Aemilius Portus, см. о нем Sandys, ]. E. A History of Classical Scholarship. 

Vol. II. Cambrodge, 1908. P. 271.



источники в манере расплывчатой и велеречивой (или др» 
называть вообще). Относящиеся к этой книге фрагменты он 
из-за неясности заглавия и из-за того, что цитируются они 
без прямого указания на источник, поместил под рубрикой 
ohne Buchtitel. Растен,13 как кажется, приняв сдержанность 
Якоби, желавшего в собрании фрагментов четко отделить 
зафиксированное источниками от реконструированного, за 
скептицизм в отношении реконструкции,14 отказывается от 
названия «Поход Диониса и Афины», без объяснений объяв­
ляя его clearly unsatisfactory, «явно неудовлетворительным», и 
называет книгу The Lihyan Stories, называет перифрастически, 
сам уточняя, что вовсе не предполагает за ним греческого Λι- 
βυκά.15 Таким образом, он оставляет вопрос открытым. Мы 
не знаем, чем так уж явно неудовлетворительно сохраненное 
«Судой» название; если оно оригинально и не вписывается 
в распространенные модели названий, то и для таких от­
клонений от привычного могут быть приведены примеры 
(ср. Κύρου παιδεία, Ανάβασις; сочинение Эвгемера, идейно 
и стилистически близкого Скитобрахиону, называлось Ιερά 
αναγραφή).

Таким образом, нет причин совсем отказываться от со­
храненного традицией заглавия. Оно отражает важность в 
романе роли Афины, которой было посвящено особое био­
графическое отступление и которая командовала в походе 
амазонками (ср. другое диодорово обозначение книги -  τά 
περί τον Διόνυσον καί τάς Αμαζόνας, Τ 4). Оно показывает, 
что именно этой кампании, всемирному походу двух заклю­
чивших союз противоположных божественных сил, и была

13 Rusten, J.S. Op. cit. Р. 78.
14 Это следует из его многозначительного «предположение Якоби, что пе­

ред ним (перед интересующим нас заглавием в тексте «Суды» -Д . Т.) что- 
то пропало, вероятно, верно». Но пропущено там, вероятнее всего, п р о ст о е  

συνέταξε или εγραψε, обычное в этих библиографических справках.
15 «I avoid to calling it Libyca because this implies a Greek title (and type о 

work) which was clearly not the actual one» (ibid., p. 80).



посвящена книга, а многочисленные этнографические и ис­
торические отступления, παρεκβάσεις, превосходившие по 
о&ьему описание самого похода, предваряли его. Надо по­
лагать, Скитобрахион подражал такой композицией Геро­
доту, который, заявив в начале о желании увековечить некую 
в е л и к у ю  войну, добирается до нее только во второй полови­
не своей «Истории», посвятив первую нанизанным друг на 
друга предварениям и отступлениям об истории персидс­
кого царства, а также мидийского, лидийского, о Египте и 
Скифии. Новеллистическая увлекательность Геродота также 
привлекала одного из первых греческих романистов.

Придерживаясь в основном реконструкции Бете-Якоби, 
мы считаем возможным немного расширить ее. К «Походу 
Диониса и  Афины» относится часть глав, посвященных де­
сятому и двенадцатому (по нумерации Диодора) подвигам 
Геракла.16 Они явственно отличаются стилем от лаконичного 
описания Диодором как предшествующих, так и последую­
щих деяний героя и насыщены характерными приметами 
воображения Скитобрахиона: герой стоит во главе огромно­
го войска, несущего в дикие страны земледельческую циви­
лизацию и  «обуздывающего нечестивых»; сюжет развивается 
авантюрными приемами вроде похищения девушек пира­
тами; налицо рационалистические толкования, географи­
ческая фантазия и экзотика, а также связывание различных 
преданий друг с другом -  отсутствие Геракла провоцирует 
поход амазонок на Грецию. Бете предостерегал: monendum 
est eam a Dionysio Scytobrachione non fluxisse (следует ука­
зать, что она не восходит к Дионисию Скитобрахиону),17 -  и 
из этого предостережения ясно, что и ему было очевидно, 
насколько напрашивается такое предположение. Отказ же 
он мотивировал тем, что в рассказе об атлантиях (Diod. Sic. 
III 60) Геспер назван сыном Атланта, а в рассказе о Геракле

16 Diod. Sic. IV 17-19, 27-29.
17 Bethe, E. O p . cit. P. 78.



(IV 27) братом. Однако как в генеалогии атлантиев было два 
Зевса (Diod. Sic. III61), так могло быть и два Геспера (а в III60 
нарочно говорится, что у Атланта и Крона были еще братья, 
одним из которых мог быть и Геспер-старший). У Скитобра­
хиона был даже Фимет, сын Фимета -  совершенно уникаль­
ный персонаж для греческой мифологической генеалогии, в 
которой имя сына никогда не повторяет имя отца.

Описание похода против Гериона могло в романе от­
носиться к тому месту, где говорилось об окончательном 
истреблении Гераклом ливийских амазонок и Горгон18 и 
воздвижении Геракловых Столпов, упоминание Скитобра- 
хионом которых Диодор сохранил и в третьей, и в четвертой 
книге. Рассказ о Плеядах и яблоках Гесперид, также содер­
жащий общее для III и IV книг упоминание сферической 
астрономии, переданной Атлантом Гераклу, был связан с 
теогонией атлантиев, но это могла быть деталь описания 
похода против Гериона. Т.е. Геракл совершил один поход в 
западные страны, во время которого его отвлекла необходи­
мость спасения похищенных девушек, и это его «последний 
подвиг» -  совмещающий традиционные два. Расправу же 
над Бусирисом Диодор упоминает в обоих пересказах, из 
чего вовсе не следует, что у Скитобрахиона Геракл расправ­
лялся над ним дважды.

С признанием наличия в истории тезок, «соименников», 
вроде двух Зевсов и двух Гесперов, связано наше второе су­
щественное расхождение с реконструкцией Бете. Главы, 
многословно излагающие теорию множественности Дио­
нисов -  «натурального» (т.е. винограда как растения), ин­
дийского, разорванного титанами, фиванского и др. -  пред­
варяют пересказ истории ливийского Диониса в III книге и 
повторяются в начале IV-ой. Это привлекало еще внимание 
Шварца, который считал их восходящими к Скитобрахио­
ну, а Бете решительно отвергал такое предположение, пред­

18 Diod. Sic. III55 3.



ставляя Скитобрахиона автором мифологического романа 
вроде Диктиса Критского, без отступлений, рассуждений и 
вариантов, или даже чего-то вроде романа нового времени 
с непрерывной референтной иллюзией. Поэтому он отки­
дывал не только эти вступления, но и во всех «двойных» 
рассказах, построенных по схеме «чудесная традиционная 
версия -  эвгемеристическое объяснение» (из таких постро­
ен сборник Палефата) откидывал первую половину.

Мы оставляем эти вступительные главы в переводе, пола­
гая, что даже если они переработаны Диодором значитель­
но сильнее, чем основная часть пересказа, или существенно 
переработаны по другим источникам, или даже составлены 
в основном им самим, тем не менее какое-то вступление, из­
лагающее «теорию соименников», у Скитобрахиона было. 
Тем более что имеющееся у Диодора вступление построено 
очень изящно: от предположения, что никакого Диониса, 
кроме лозы, вообще не было, через несколько относительно 
привычных версий о Дионисе автор подходит к фрагменту 
гомеровского гимна, в котором их перечислено еще боль­
ше и все они объявлены «ложными», а правдивой объявле­
на лишь версия о рождении в Нисе, расположенной возле 
Египта, т.е. в Ливии -  после чего в высшей степени умест­
но перейти именно к этой «истинной» ливийской версии 
и идиллическому описанию Нисы. Возможно, эти строки 
про Нису были одной из отправных точек для воображения 
Скитобрахиона (или вообще были подделаны им, как стих в 
«Илиаде» и сочинения Ксанфа19?).

«Теория соименников», подразумевающая, что имя есть 
основа для исторической путаницы, является логическим раз­
витием основного приема «эвгемеристического» (которое точ­
нее называть гекатеевским, по имени первого известного гре­
ческого писателя, применявшего его) толкования -  полагать, 
что некие сохранившиеся в памяти традиции слова были

14 Т 6, Б 11 Jacoby.



затем поняты неправильно. Ее следы безусловно остаются в 
романе и после предпринятой Бете суровой чистки -  иначе 
надо убирать и «Фимета, сына Фимета», и Зевса, внучатого 
племянника Зевса,20 а если в утверждении, что «Лин составил 
книгу о деяниях первого Диониса21» (т.е. он был не один) лик­
видировать «первого» (что вынуждены делать Якоби и Рас- 
тен), текст становится противоречивым: рассказ о Дионисе 
«по ливийцам» (по Бете, единственном) принес нам Фимет 
от ливийцев -  а о ком же тогда написал Лин? Мы полагаем, 
что Лин, с точки зрения Скитобрахиона, написал именно 
о фиванском Дионисе. А если в романе могли быть разные 
версии о Дионисе -  «по фиванцам» и «по ливийцам», то к 
рассказу о Великой Матери «по ливийцам» вполне мог быть 
присоединен рассказ о ней же «по фригийцам» (который 
Бете и Якоби исключают из фрагментов Скитобрахиона), 
столь же фантастичный с точки зрения традиции и эвгеме- 
ризованный, сколь «ливийская» версия.

Полемизируя со Шварцем, который представлял Ски­
тобрахиона «ученым компилятором», Бете впадал в противо­
положную крайность, представляя его чистым романистом, 
писавшим delectando lectores, sed non usui uiris doctis (Зля 
услаждения читателей, а не для использования учеными), и от­
казывал ему в возможности накапливания противоречащих 
версий, теоретических рассуждений и рационализирующих 
разоблачений как в принадлежностях ученого стиля. Но для 
Эвгемера и Скитобрахиона все это уже могло служить но­
веллистической занимательности; ведь и сочинения типа 
Палефата рассчитаны вовсе не на usus uirorum doctorum, 
но на любопытство и удовольствие, да и вся ученость алек­
сандрийского типа вообще могла наивно имитироваться 
delectandi causa, как показывают сочинения Лжеплутарха.

Наконец, возможна и принадлежность Скитобрахиону 
вымыслов о египетском Дионисе-Осирисе из первой книги

20 Бете этого не сделал -  Якоби отметил пассаж как сомнительный, а Рас- 
тен оставил.

21 Diod. Sic. III67 4.



Диодора (14-23): там, как и в неоднократно «Походе Диониса 
и Афины», прославляется культурная миссия бога, соверша­
ющего, всемирный поход,22 и производится невероятная пе­
ретасовка традиционных персонажей пополам с прозрачно 
вымышленными (Осирис завоевывает Македонию, делает ее 
царем своего сына Македона и посылает Триптолема в Ат­
тику; братом Македона является Анубис и т.п.). Но от этой 
атрибуции отказался впоследствии и сам Шварц, так что эти 
фрагменты мы не включаем.

Обожествление в результате всемирного похода, вод­
воряющего во всей ойкумене процветание и благозаконие, 
так, что вся она становится идиллической, подобно Нисе, в 
которой родился победитель титанов -  центральный мотив 
романа Скитобрахиона. Трудно сказать, сколько же в итоге 
в нем было всемирных походов -  но не менее пяти (Диони­
са и Афины, Зевса, ливийских амазонок, Эгиды, Геракла). 
После походов Александра границы ойкумены -  от столпов 
Геракла до столпов Диониса -  казались близкими, а отноше­
ния своего и чужого перевернутыми -  для греков, живших 
теперь в Египте или Бактрии. Как мифографы собственно 
Греции вводили редкие версии выражениями «коринфяне 
говорят» или «фиванцы говорят» и не особенно смущались 
тем, что говорят они разное, так Скитобрахион вводит час­
ти своей книги через «ливийцы» или «фригийцы» или «ин­
дийцы говорят», не смущаясь тем, что Дионис, о котором 
все они говорят -  возможно, не более, чем просто «дар вина» 
(ведь есть и такие, что говорят именно так).

Мы располагаем фрагменты в том порядке, в котором 
они могли следовать у Скитобрахиона, помещая предыс­
тории амазонок и атлантиев внутрь повествования о Дио­
нисе, как παρεκβάσεις -  так же, как внутри него находится, 
например, предыстория Афины. Мы не знаем, в каком из

22 См. подробней о смысле «эвгемеризма» Скитобрахиона: Торшилов, Д. 
О. Έξημέρωσις της οικουμένης в литературе эвгемеризма // Στρωματεΐς. 
М., 2003.



двух мест, имеющих сюжетную отсылку к походу Геракла на 
запад, Дионисий рассказывал о нем, и было ли это два рас­
сказа или один раз рассказ, а другой раз отсылка, и потому 
помещаем два пересказа Диодором этого одного (?) рассказа 
дважды -  там, где имеется прямая сюжетная зацепка.

Текст фрагментов Скитобрахиона приводится по Якоби 
(отсутствующие у него главы Диодора -  по изданию Diodori 
bibliotheca historica. Vol. I. Ed. F. Vogel (post I. Bekker et L. 
Dindorf). Leipzig, 1888 (repr. Stuttgart, 1964). Петитом выде­
лены места, которые Якоби (опираясь на Бете) считал сом­
нительными. В качестве основной разметки мы сохраняем 
главы и параграфы текста Диодора (в скобках давая номера 
фрагментов Якоби и Растена). Перевод не преследует цели 
пофразового соответствия оригиналу и его разъяснения (что 
было бы естественно для параллельного издания); целью был 
по возможности гладкий русский текст, воспроизводящий 
одновременно впечатление от стиля Диодора, книжного, 
не чуждого повтора и условности, но наивно пытающегося 
быть велеречивым, плавным и благозвучным. Комментарии 
в-основном имеют цель показать отношения выдумок Ски­
тобрахиона к традиционным версиям и его возможные мо­
тивации.

Работа над переводом Диодора была начата некогда 
под руководством А. А. Тахо-Годи, которой переводчик всег­
да остается признателен.



TESTIMONIA
СВИДЕТЕЛЬСТВА

1. Суда (T 1 Jac.):
Διονύσιος Μιτυληναΐος· έποποιός, ούτος έκΛήθη 

Σκυτοβραχίων καί Σκυτεύς. * * * την Διονύσου καί Αθήνας 
στρατείαν Αργοναΰται εν βιβλίοις εξ. ταϋτα δε έστι πεζά. 
Μυθικά πρός Παρμένωντα.

Дионисий Митиленский: эпический поэт; его прозви­
ще Скитобрахион или Скитей. [Написал] «Поход Диониса 
и Афины». «Аргонавты» в шести книгах. Эти [сочинения] в 
прозе. [Также] «Мифы, посвященные Парменошу».

2. Светоний. О грамматиках, 7 (Т 2 Jac.):
М. Antonius Gnipho ... institutus ... Alexandriae quidem, ut 

aliqui tradunt, in contubernio Dionysi Scytobrachionis; quod equi­
dem non temere crediderim, cum temporum ratio uix congruat.

Марк Антоний Гнифон......учившийся также в Алексан­
дрии, как сообщают некоторые, где был приятелем Диони­
сия Скитобрахиона, чему я не стал бы безоговорочно верить, 
потому что расчет времени едва ли сойдется.

3. Диодор Сицилийский, III52 3 (Т 3 Jac.):
...Διονυσίωι τώι συντεταγμένωι τά περί τούς Αργοναύτας

καί τόν Διόνυσον καί ετερα ποΛΛά τών έν τοις παλαιοτάτοις 
χρόνοις πραχθέντων.

... Дионисию, который составил книги о том, что было с 
аргонавтами, и с Дионисом, и о многом другом, происходив­
шем в древнейшие времена.

4. Диодор Сицилийский, III 66 5 (Т 4 Jac., ср. F 8):
...Διονυσίωι τώι συνταξαμένωι τάς παΛαιάς μυθοποιίας.

(6) ούτος γάρ τά τε περί τόν Διόνυσον καί τάς Αμαζόνας, 
έτι δε τούς Αργοναύτας καί τά κατά τόν Ίλιακόν πόλεμον 
πραχθέντα καί πόΛΑ' ετερα συντέτακται, παρατιθείς τά 
ποιήματα τών άρχαίων, τών τε μυθολόγων καί τών ποιητών.

...с составившим древние мифопеи Дионисием. (6) Опи­
раясь на творения древних мифологов и поэтов, он составил 
книги о Дионисе и об амазонках, а также об аргонавтах и о 
Троянской войне, и о многом другом.



ΔΙΟΝΥΣΙΟΥ ΣΚΥΤΟΒΡΑΧΙΟΝΟΣ 
<Δ ΙΟ Ν Υ Σ Ο Υ  ΚΑΙ ΑΘΗΝΑΣ ΣΤΡΑΤΕΙΑ>

<Вступление> 
Диодор Сицилийский, I I I 62 2:

τών δέ παλαιών μυθογράφων καί ποιητών περί 
Διονύσου γεγραφότων άλλήλοις άσύμφωνα καί πολλούς 
καί τερατώδεις λόγους καταβεβλημένων, δυσχερές έστιν 
ύπέρ τής γενέσεως τού θεού τούτου καί τών πράξεων 
καθαρώς είπείν. οί μέν γάρ ένα Διόνυσον, οί δέ τρεις 
γεγονέναι παραδεδώκασιν, είσί δ ’ οί γένεσιν μέν τούτου 
άνθρωπόμορφον μή γεγονέναι τό παράπαν άποφαινόμενοι, 
τήν δέ τού οίνου δόσιν Διόνυσον είναι νομίζοντες. (3) 
διόπερ ήμεΐς τών παρ’ έκάστοις λεγομένων τά κεφάλαια 
πειρασόμεθα συντόμως έπιδραμεΐν.

Οί τοίνυν φυσιολογούντες περί τού θεού τούτου καί 
τόν από τής αμπέλου καρπόν Διόνυσον όνομάζοντές φασι 
τήν γήν αύτομάτως μετά τών άλλων φυτών ένεγκειν τήν 
άμπελον, άλλ’ ούκ έξ άρχής ύπό τίνος εύρετού φυτευθήναι.
(4) τεκμήριον δ ’ είναι τούτου τό μέχρι τού νύν έν πολλοϊς 
τόποις άγριας άμπέλους φύεσθαι, καί καρποφορειν 
αύτάς παραπλησιως ταΐς ύπό τής άνθρωπίνης έμπειρίας 
χειρουργουμέναις.

(5) διμήτορα δέ τόν Διόνυσον ύπό τών παλαιών 
ώνομάσθαι, μιάς μέν καί πρώτης γενέσεως άριθμουμένης 
όταν τό φυτόν εις τήν γήν τεθέν λαμβάνη τήν αύξησιν, 
δευτέρας δ’ όταν βρίθη καί τούς βότρυς πεπαίνη, ώστε 
τήν μέν έκ γής, τήν δ ’ εκ τής αμπέλου γένεσιν τού θεού 
νομίζεσθαι.

(6) παραδεδωκότων δέ τών μυθογράφων καί τρίτην 
γένεσιν, καθ’ ήν φασι τόν θεόν έκ Διός καί Δήμητρος 
τεκνωθέντα διασπασθήναι μέν ύπό τών γηγενών καί



ΔΙΟΝΥΣΙΟΥ ΣΚΥΤΟΒΡΑΧΙΟΝΟΣ
< Δ ΪΟ Ν Τ Σ Ο Τ  ΚΑΙ ΑΘΗΝΑΣ ΣΤΡΑΤΕΙΑ>

<Вступление>
Диодор Сицилийский, I I I62 2:

Так как древние мифографы и поэты писали о Дионисе 
несогласно друг с другом и нагромоздили множество дико­
винных вещей, трудно сказать о рождении и делах этого бога 
ясно. Одни говорят, что был один Дионис, другие передают, 
что их было три, а есть и такие, которые говорят, что он во­
обще не рождался в человеческом облике, и полностью от­
рицают, что он был; они считают, что Дионис -  это дар вина.
(3) Поэтому все эти мнения мы попытаемся перечислить и 
сжато изложить главное.

Те, кто объясняет этого бога физически и называет «Ди­
онисом» плод виноградной лозы, говорят, что земля произ­
вела лозу сама по себе, как и другие растения, без того, что­
бы ее сначала кто-то открыл и посадил. (4) Доказательством 
этого является то, что до сих пор во многих местах растет ди­
кая виноградная лоза и приносит плоды, сходные с плодами 
той, которая возделана человеческими руками и умением.

(5) «Двуматеринским» же древние назвали Диониса по­
тому, что считали одним, первым его рождением то, ког­
да попавший в землю росток начинает расти, а вторым то, 
когда он тяжелеет от созревающих гроздей. Таким образом 
первым рождением бога считается рождение из земли, а 
вторым -  из лозы.

(6) Также и то, что мифографы передают еще об одном, 
третьем рождении -  а они говорят, что бога, которого роди­
ли Зевс и Деметра,1 разорвали и сварили землерожденные,

1 Растерзанного Диониса чаще называют сыном Персефоны (Hyg. fab. 
167, Nonn. Dion. V I169 и др.). Скитобрахион, вместе с Каллимахом и Эвфо- 
рионом (Tzetz. sch. Lyc. 208) — один из самых ранних авторов, говорящих 
о растерзании Диониса.



καθεψηθήναι, πάλιν δ ’ ύπό τής Δήμητρος τών μελών 
συναρμοσθέντων έξ αρχής νέον γεννηθήναι, εις φυσικός 
τινας αιτίας μετάγουσι τούς τοιούτους λόγους. (7) Διός μέν 
γάρ καί Δήμητρος αυτόν λέγεσθαι δια τό τήν άμπελον έκ 
τε γής καί όμβρων λαμβάνουσαν τήν αύξησιν καρποφαρεΐν 
τόν έκ τού βότρυος άποθλιβόμενον οίνον τό δ’ ύπό τών 
γηγενών νέον όντα διασπασθήναι δηλούν τήν ύπό τών 
γεωργών συγκομιδήν τών καρπών, [διά τό τούς ανθρώπους 
τήν γήν Δήμητραν νομίζειν] τήν δέ καθέψησιν τών μελών 
μεμυθοποιήσθαι διά τό τούς πλείστους έψειν τόν οίνον καί 
μίσγοντας εύωδεστέραν αύτού καί βελτίονα τήν φύσιν 
κατασκευάζειν· τό δέ τά ύπό τών γηγενών λυμανθέντα 
τών μελών άρμοσθέντα πάλιν επί τήν προγεγενημένην 
φύσιν άποκαθίστασθαι παρεμφαίνειν ότι πάλιν ή γή τήν 
τρυγηθεΐσαν άμπελον καίτμηθεΐσαν ταΐς κατ’ έτος ώραις εις 
τήν προύπάρξασαν εν τφ καρποφορεΐν ακμήν άποκαθίστησι. 
καθόλου γάρ ύπό τών αρχαίων ποιητών καί μυθογράφων 
την Δήμητραν γήν μητέρα προσαγορεύεσθαι. (8) σύμφωνα; δέ 
τούτοις είναι τά τε δηλούμενα διά τών Ορφικών ποιημάτων 
καί τά παρεισαγόμενα κατά τάς τελετάς, περί ών ού θέμις 
τοίς άμυήτοις ίστορείν τά κατά μέρος.

(9) ομοίως δέ καί τήν έκ Σεμέλης γένεσιν εις φυσικάς άρχάς 
άνάγουσιν, άποφαινόμενοι Θυώνην ύπό τών άρχαίων τήν γήν 
ώνομάσθαι, καί τεθείσθαι τήν προσηγορίαν [καί] Σεμέλην μέν 
άπό τού σεμνήν είναι τής θεού τούτης τήν έπιμέλειαν καί τιμήν, 
Θυώνην δ’ άπό τών θυομένων αύτή θυσιών καί θυηλών. (10) 
δίς δ ’ αύτού τήν γένεσιν έκ Διός παραδεδόσθαι διά τό δοκειν 
μετά τών άλλων έν τώ κατά τόν Δευκαλίωνα κατακλυσμφ 
φθαρήναι καί τούτους τούς καρπούς, καί μετά τήν έπομβρίαν 
πάλιν άναφύντων ώσπερεί δευτέραν έπιφάνειαν ταύτην 
ύπάρξαι τού θεού παρ' άνθρώποις, καθ’ ήν έκ τού Διός μηρού 
γενέσθαι πάλιν τόν θεόν [τούτον] μεμυθοποιήσθαι.

οί μέν ούν τήν χρείαν καί δύναμιν τού κατά τόν οίνον 
εύρήματος άποφαινόμενοι Διόνυσον ύπάρχειν τοιαύτα περί 
αύτού μυθολογούσι.



а потом, когда Деметра соединила разорванные члены, он 
родился заново, -  такие рассказы эти писатели также сводят 
к физическим причинам. (7) Они говорят, что сыном Зевса 
и Деметры бога называют потому, что вино, которое выжи­
мают из гроздей, приносит лоза, а растет она, во-первых, из 
земли, а во-вторых, благодаря дождям. А то, что бог, будучи 
еще юношей, был разорван землерожденными, указывает 
на сбор урожая земледельцами, [поскольку люди считают 
землю Деметрой]. Миф же о том, что члены бога были сва­
рены, составлен потому, что очень многие варят вино, что­
бы при помощи примесей улучшить его свойства и усилить 
его благоуханность. А то, что члены бога, оскверненные и 
разорванные землерожденными, снова были соединены и 
возвратились в ранее бывшее состояние, выражает то, что с 
чередованием времен года земля снова возвращает срезан­
ной во время сбора урожая виноградной лозе зрелость и 
способность плодоносить. И вообще древние поэты и ми­
фографы называют Деметру Землей-Матерью. (8) Со всем 
этим согласно и то, на что указывают орфические поэмы, и 
то, что сообщается в посвящениях и о чем не должно под­
робнее рассказывать непосвященным.

(9) Подобным же образом и рождение от Семелы эти пи­
сатели возводят к физическим причинам: они утверждают, 
что Фионой древние называли землю. Они произвели имя 
«Семела» от того, что служение и почитание этой богини 
священно (σεμνήν), а «Фиона» от того, что ей жертвуются жер­
твы и пожертвования (θυσιών καί θυηΛών). (10) А в рассказе о 
том, что бог дважды родился от Зевса, подразумевается, что 
во время Девкалионова потопа погибли и эти плоды вместе 
с другими; а когда они снова выросли, это и было как бы вто­
рым явлением бога к людям, отчего и составлен миф, будто 
этот бог снова родился из бедра Зевса.

Таким образом пересказывают мифы о Дионисе те, кто 
утверждает, что он является употреблением и применением 
вина.



63. τών δέ μυθογράφων οί σωματοειδή τόν θεόν 
παρεισάγοντες τήν μέν εύρεσιν τής αμπέλου καί φυτείαν 
καί πάσαν τήν περί τόν οίνον πραγματείαν συμφώνως αύτφ 
προσάπτουσι, περί δέ τού πΛείους γεγονέναι Διονύσους 
άμφισβητούσιν. (2) ένιοι μέν γάρ ένα καί τόν αύτόν 
άποφαίνονται γενέσθαι τόν τε καταδείξαντα τά κατά τάς 
οινοποιίας καί συγκομιδάς τών ξυλίνων καλούμένων καρπών 
καί τόν στρατευσάμενον έπί πάσαν τήν οικουμένην, έτιδέ τόν 
τά μυστήρια καί τελετάς καί βακχείας είσηγησάμενον· ένιοι 
δέ; καθάπερ προεϊπον, τρείς ύποστησάμενοι γεγονέναι κατά 
διεστηκότας χρόνους, έκάστω προσάπτουσιν ιδίας πράξεις·

(3) καί φασι τόν μέν άρχαιότατον Ινδόν γεγονέναι, 
καί τής χώρας αυτομάτως διά τήν εύκρασίαν φερούσης 
πολλήν άμπελον πρώτον τοΰτον άποθλίψαι βότρυας καί 
τήν χρείαν τής περί τόν οίνον φύσεως έπινοήσαι, ομοίως δέ 
καί τών σύκων καί τών άλλων άκροδρύων τήν καθήκουσαν 
έπιμέλειαν ποιήσασθαι, καί καθόλου τά πρός τήν συγκομιδήν 
καί παράθεσιν τούτων τών καρπών έπινοήσαι. τόν αύτόν δέ 
καί καταπώγωνα λέγουσι γενέσθαι διά τό τοΐς Ίνδοις νόμιμον 
είναι μέχρι τής τελευτής έπιμελώς ύποτρέφειν τούς πώγωνας. 
(4) τόν δ ’ ούν Διόνυσον έπελθόντα μετά στρατοπέδου πάσαν 
τήν οικουμένην διδάξαι τήν τε φυτείαν τής άμπέλου καί τήν 
έν ταΐς ληνοίς άπόθλιψιν τών βοτρύων άφ’ ού Ληναΐον αύτόν 
όνομασθήναι. ομοίως δέ καίτών άλλων εύρη μάτων μεταδόντα 
πάσι τυχεΐν αύτόν μετά τήν έξ άνθρώπων μετάστασιν 
άθανάτου τιμής παρά τοΐς εύ παθούσιν. (5) δείκνυσθαι δέ 
παρ’ Ίνδοις μέχρι τού νύν τόν τε τόπον έν φ συνέβη γενέσθαι 
τόν θεόν καί προσηγορίας πόλεων άπ’ αύτού κατά τήν τών 
έγχωρίων διάλεκτον καί πολλά ετερα διαμένειν άξιόλογα 
τεκμήρια τής παρ' Ίνδοις γενέσεως, περί ών μακρόν αν είη 
γράφε ιν.



63. Те же мифографы, которые выводят Диониса в те­
лесном облике, единодушно приписывают ему открытие и 
возделывание виноградной лозы и всяческую деятельность, 
связанную с вином, но спорят о том, было ли Дионисов мно­
го. (2) Некоторые утверждают, что тот, кто научил приготов­
лению вина и сбору древесных плодов, и тот, кто совершил 
поход через весь населенный мир, а также и тот, кто учредил 
мистерии, посвящения и вакхические празднества -  всё это 
один и тот же Дионис. А некоторые, как я уже сказал, пола­
гают, что существовало три Диониса в разное время, и при­
писывают каждому в отдельности его собственные деяния.

(3) Древнейший из Дионисов был, как они говорят, ин­
дийцем.2 В этой стране из-за хорошего климата виноградная 
лоза обильно растет сама по себе, а он первый выжал грозди 
и догадался употребить вино, заметив его свойства. Также и 
фиги, и другие древесные плоды он возделал надлежащим 
образом и передал это умение другим; он вообще изобрел 
всё, касающееся сбора этих плодов. [Поэтому его и назвали 
Ленеем.] Он же, как говорят, был Бородатым -  по причине 
индийского обычая вплоть до кончины старательно растить 
бороду. (4) Этот Дионис прошел с войском весь населенный 
мир и научил людей возделыванию виноградной лозы и вы­
жиманию гроздей в давильнях (Ληνοΐς). Поэтому его и на­
звали Ленеем. Он сообщил всем и другие свои открытия и 
после своего ухода от людей удостоился от облагодетельс­
твованных божественного почитания. (5) У индийцев до сих 
пор показывают место, где совершилось появление бога, и 
названия некоторых городов на языке местных жителей про­
исходят от его имени. Существуют и другие замечательные 
свидетельства того, что этот бог родился в Индии, но писать 
о них было бы долго.

2 О проблеме «индийского Диониса» см., например, Give, В. de. Les rap- 
ports de rinde et de 1'Occident des origines au regne d'Asoka. Paris, 2006 (гла­
ву 'U n Dionysos indien?').



64. δεύτερον δέ μυθοΛογούσι γενέσθαι Διόνυσον έκ 
Διός καί Φερσεφόνης, ώς δέ τινες, έκ Δήμητρος. τούτον δέ 
παρεισάγουσι πρώτον βούς ύπ' άροτρον ζεύξαι, τό πρό τού 
ταΐς χερσί τών ανθρώπων τήν γήν κατεργαζομένων. ποΛΛά 
δέ καί άλλα φιλοτέχνως έπινοήσαι τών πρός τήν γεωργίαν 
χρησίμων, δι’ ών άπολυθήναι τούς όχλους τής ποΛΛής 
κακοπαθείας· (2) άνθ’ ών τούς εύ παθόντας άπονεΐμαι τιμάς 
ίσοθέους αύτφ καί θυσίας, προθύμως άπάντων άνθρώπων 
διά τό μέγεθος τής εύεργεσίας άπονειμάντων τήν άθανασίαν. 
παράσημον δ’ αύτφ ποιήσαι κέρατα τούς κατασκευάζοντας 
τάς γραφάς ή τούς άνδριάντας, άμα μέν δηλούντας έτέραν 
Διονύσου φύσιν, άμα δέ άπό τής περί τό άροτρον εύρέσεως 
έμφαίνοντας τό μέγεθος τής έπινοηθείσης τοΐς γεωργοΐς 
εύχρηστίας.

(3) τρίτον δέ γενέσθαι Διόνυσόν φασιν έν Θήβαις ταΐς 
Βοιωτίαις έκ Διός καί Σεμέλης τής Κάδμου...

66. Αύται μέν ούν αί γενέσεις συμφωνούνται μάλιστα 
παρά τοΐς παλαιοΐς· άμφισβητούσι δέ καί πόλεις ούκ όλίγαι 
<Ελληνίδες τής τούτου τεκνώσεως· καίγάρ ΉλεΐοικαίΝάξιοι, 
πρός δέ τούτοις οί τάς Έλευθεράς οίκούντες καί Τήιοι καί 
πλείους έτεροι παρ’ έαυτοΐς άποφαίνονται τεκνωθήναι. (2) 
καί Τήιοι μέν τεκμήριον φέρουσι τής παρ’ αύτοΐς γενέσεως 
τού θεού τό μέχρι τού νύν τεταγμένοις χρόνοις έν τή πόλει 
πηγήν αύτομάτως έκ τής γής οίνου ρεΐν εύωδία διαφέροντος· 
τών δ ’ άλλων οί μέν ίεράν Διονύσου δεικνύουσι τήν χώραν, οί 
δέ ναούς καί τεμένη διαφερόντως έκ παλαιών χρόνων αύτφ 
καθιδρυμένα. (3) καθόλου δ’ έν πολλοΐς τόποις τής οικουμένης 
άπολελοιπότος τού θεού σημεία τής ιδίας εύεργεσίας άμα καί 
παρουσίας, ούδέν παράδοξον έκάστους νομίζειν οικειότητά 
τινα γεγονέναι τφ Διονύσψ πρός τήν έαυτών πόλιν τε καί 
χώραν, μαρτυρεί δέ τοΐς ύφ’ ήμών λεγομένοις καί ό ποιητής 
έν τοΐς ύμνοις, λέγων περί τών άμφισβητούντων τής τούτου 
γενέσεως καί άμα τεκνωθήναι παρεισάγων αύτόν έν τή κατά 
τήν Αραβίαν Νύση,



64. Второй Дионис, согласно мифу, родился от Зевса и 
Персефоны, или, согласно некоторым, Деметры. Он первый 
запряг, быков3 в плуг, а до этого люди возделывали землю 
руками. Он же придумал и многие другие искусные и полез­
ные для земледельца вещи, и они освободили простых лю­
дей от многих т я г о т . (2) За это облагодетельствованные им 
воздали ему божественные почести и стали приносить жер­
твы, а потом все люди за великие благодеяния стали считать 
его бессмертным. Отличительным знаком его они сделали 
рога, которые есть и на картинах, и у статуй. Они, с одной 
стороны, указывают на природное свойство второго Диони­
са, а с другой -  свидетельствуют о той великой пользе, кото­
рую принесло земледельцам изобретение плуга.

(3) Третий Дионис родился, как говорят, в беотийских 
Фивах от Зевса и Семелы, дочери Кадма ...

66. Относительно описанных трех рождений Диониса 
древние наиболее согласны друг с другом. Но и еще нема­
лое число эллинских городов притязают на его рождение: 
и элейцы, и наксосцы, а также жители Элевфер и теосцы, 
и еще очень многие утверждают, что бог родился у них. (2) 
Теосцы считают доказательством этого то, что в их городе 
вплоть до настоящего времени сам собою течет из земли 
источник вина и распространяет благоухание. Другие по­
казывают священный участок Диониса, третьи -  урочища и 
храмы, построенные в чрезвычайно древние времена. (3) И 
вообще, поскольку во многих местах населенного мира бог 
оставил следы своих благодеяний и, тем самым, своего пре­
бывания здесь, нисколько не странно, что каждый народ счи­
тает свой город и свою страну чем-то родной Дионису. Об 
этом свидетельствует и Поэт в гимнах; он перечисляет горо­
да, которые притязают на его рождение, а потом указывает, 
что он родился в аравийской Нисе:

3 Традиция знает только то, что Дионис-Загрей был растерзан в обличье 
быка (Norrn. Dion. VI 205).



οί μέν γάρ Δρακάνιο σ ’, οί δ ’ Ίκάρω ήνεμοέσση 
φάσ’, οί δ’ έν Νάξω, δίον γένος, είραφιώτα, 
οίδέ σ ’ έπ’ Αλφειφ ποταμφ βαθυδινήεντι 
κυσαμένην Σεμέλην τεκέειν Διί τερπικεραύνψ, 
άλλοι δ’ έν Θήβησιν, άναξ, σε λέγουσι γενέσθαι, 
ψευδόμενοι· σέ δ’ έτικτε πατήρ άνδρών τε θεών τε 
πολλόν άπ’ ανθρώπων κρυπτών λευκώλενον Ήρην. 
έστι δέ τις Νύση, ύπατον όρος, άνθέον ύλη, 
τηλού Φοινίκης, σχεδόν Αίγύπτοιο ροάων...

<Пеласгическая словесность>

Диодор, III 66 4 (F 8 Jac., F 8 Rusten):
(4) ούκ άγνοώ δέ ότι καί τών τήν Λιβύην νεμομένων οί 

παρά τόν ώκεανόν οίκούντες άμφισβητούσι τής τού θεού (sc. 
Διονύσου) γενέσεως, καί τήν Νύσαν καί τάλλα τά περί αύτού 
μυθολογούμενα παρ’ έαυτοις δεικνύουσι γεγενημένα, καί 
πολλά τεκμήρια τούτων μέχρι τού καθ’ ήμάς βίου διαμένειν 
κατά τήν χώραν φασί· πρός δέ τούτο ις ότι πολλοί τών παλαιών 
παρ’ Έλλησι μυθογράφων καί ποιητών συμφωνούμενα 
τούτοις ίστορούσι καί τών μεταγενεστέρων συγγραφέων ούκ 
ολίγοι. (5) διόπερ ϊνα μηδέν παραλείπωμεν τών ιστορημένων 
περί Διονύσου, διέξιμεν έν κεφαλαίοις τά παρά τοις Λίβυσι 
λεγάμενα καί τών Ελληνικών συγγραφέων όσοι τούτοις 
σύμφωνα γεγράφασι καί Διονυσίωι τώι συνταξαμένωι τάς 
παλαιάς μυθοποιίας. (6) ούτος γάρ τά τε περί τόν Διόνυσον 
καί τάς Αμαζόνας, έτι δέ τούς Αργοναύτας καί τά κατά τόν 
Ίλιακόν πόλεμον πραχθέντα καί πόλλ’ ετερα συντέτακται, 
παρατιθείς τά ποιήματα τών αρχαίων, τών τε μυθολόγων καί 
τών ποιητών.



Кто говорит, что в Дракане,4 а кто -  что в Икаре ветристом, 
Кто -  что на Наксосе иль на Алфее глубокопучинном 
Зевсу Семела тебя, забеременев, на свет родила,
Отрасль Кронида, Зашитый в бедро! Утверждают другие, 
Будто бы в Фивах божественных ты, повелитель, родился. 
Все они лгут. Вдалеке от людей породил тебя, прячась 
От белолокотной Геры, родитель бессмертных и смертных. 
Есть, вся заросшая лесом, гора высочайшая, Ниса:
От Финикии вдали и вблизи от течений Египта...

(Пер. В. В. Вересаева)

<Пеласгическая словесность» 

Диодор, III 66 4 (F 8 Jac., F 8 Rusten):
(4) Известно мне и то, что из ливийских народов притя­

зают на рождение Диониса те, которые живут около Океана. 
Утверждая, что многие свидетельства его рождения остают­
ся в их стране еще и в наше время, они показывают, где нахо­
дилась и Ниса, и другие вещи, о которых говорится в мифах 
о нем. Знаю я и многих согласных с ними древних эллинских 
мифографов и поэтов, а также немало позднейших писате­
лей. (5) Поэтому, чтоб не упустить ничего из рассказов о Ди­
онисе, мы изложим вкратце и то, что о нем говорят ливийцы 
и те из эллинских писателей, которые согласны с ними и с 
составившим древние мифопеи Дионисием. (6) Опираясь на 
творения древних мифологов и поэтов, он составил книги о 
Дионисе и об амазонках, а также об аргонавтах и о Троянс­
кой войне, и о многом другом.

4 Дракан — гора на острове Икария, где Диониса, после того как он ро­
дился от Зевса, нашел Гермес (Nonn. Dion. IX 16); о рождении Диониса на 
Наксосе см. Diod. Sic. V 52.



67. Φησ'ι τοίνυν παρ' ΈΛΑησι πρώτον εύρετήν γενέσθαι 
Λίνον ρυθμών καί μέλους, έτι δέ Κάδμου κομίσαντος έκ 
Φοινίκης τά καλούμενα γράμματα πρώτον εις τήν Έλληνικήν 
μεταθεΐναι διάλεκτον, καί τάς προσηγορίας έκάστωιτάξαικαί 
τούς χαρακτήρας διατυπώσαι. κοινήι μέν ούν τά γράμματα 
Φοινικήια κληθήναι διά τό παρά τούς Έλληνας έκ Φοινίκων 
μετενεχθήναι, ίδίαι δέ τών Πελασγών πρώτων χρησαμένων 
τοΐς μετατεθεΐσι χαρακτήρσι Πελασγικά προσαγορευθήναι.
(2) τόν δέ Λίνον έπί ποιητικήι καί μεΛωιδίαι θαυμασθέντα μαθητάς σχείν πολλούς, 
έπιφανεστάτους δέ τρεις, Ήρακλέα Θαμύραν Όρφέα. τούτων δέ τόν μέν Ήρακλέα 
κιθαρίζειν μανθάνοντα διά τήν τής ψυχής βραδυτήτα μή δύνασθαι δέξασθαι τήν 
μάθησιν, έπειθ’ ύπό τού Λίνου πληγαις έπιτιμηθένταδιοργισθήναικαίτήικιθάραι,τόν 
διδάσκαλον πατάξαντα άποκτεϊναι. (3) Θαμύραν δέ φύσει διαφόρωι κεχορηγημένον 
έκπονήσαι τά περί τήν μουσικήν, και κατά τήν έν τώι μελωιδείν υπεροχήν φάσκειν 
έαυτόν τών Μουσών έμμελέστερον άιδειν· διό καί τάς θεάς αΰτώι χοΛωθείσας τήν 
τε μουσικήν άφεΛέσθαι καί πηρώσαι τόν άνδρα, καθάπερ καί τόν Όμηρον τούτοις 
προσμαρτυρειν Λέγοντα (Β 594)·

ένθα τε Μούσαι 
άντόμεναι Θάμυριν τόν ©ρήικα παύσαν άοιδής

καί έτι
αί δέ χοΛωσάμεναι πηρόν θέσαν, αύτάρ άοιδήν 
θεσπεσίην άφέλοντο καί έκΛέλαθον κιθαριστύν.

(4) περί δέ Όρφέως τού τρίτου μαθητού <τά> κατά μέρος άναγράψομεν, όταν 
τάς πράξεις αύτού διεξίωμεν.

τόν δ’ ούν Λίνον φασι τοΐς Πελασγικοΐς γράμμασι 
συνταξάμενον τάς τού πρώτου Διονύσου πράξεις καί τάς 
άλλας μυθολογίας άπολιπεΐν έν τοΐς ύπομνήμασιν. (5) ομοίως 
δέ τούτοις χρήσασθαι τοΐς Πελασγικοΐς γράμμασι τόν Όρφέα 
καί Προναπίδην τόν Όμήρου διδάσκαλον, εύφυή γεγονότα



67. Дионисий говорит, что первым у эллинов открыл 
ритмы и напевы Лин.5 А когда Кадм привез из Финикии 
буквы,6 то Лин первый приспособил их для эллинского язы­
ка, дал каждой название и твердо установил ее начертание. 
Так как буквы были принесены к эллинам из Финикии, то 
все они называются финикийскими; но поскольку приспо­
собленными начертаниями первые стали пользоваться пе­
ласги, эта разновидность букв была названа пеласгической.
(2 )  Лин7 вызывал восхищение своим поэтическим и музыкальным искусством и 

имел много учеников. Самыми знаменитыми из них были трое -  Геракл, Орфей и 

Фамирис.8 Геракл учился играть на кифаре и по причине вялости души не мог усво­
ить учения. Несколько раз получив удары от Лина, он рассердился, ударил учителя 

кифарой и убил его. Фамирис же был исключительно одарен от природы. Он до­

стиг превосходства в занятиях музыкой и пением и стал говорить, что поет мусич- 

нее самих Муз. Поэтому разгневанные на человека богини лишили его искусства и 

ослепили, о чем свидетельствует и Гомер, говоря:

..где некогда Музы,
Встретив Фамира Фракийского, песнями славного мужа,

Дара лишили...
(В 594-595, пер. Н. И. Гнедича)

а также:
Гневные музы его ослепили, похитили сладкий 

К песням божественный дар и искусство бряцать на кифяре.

(В 599-600)

(4) Об Орфее, третьем ученике, мы напишем подробнее, когда перейдем к 

его делам.

Лин, как говорят, составил пеласгическими буквами кни­
гу о делах первого Диониса; он изложил в своих записках и 
другие мифы. (5) Пеласгическими буквами, как он, пользо­
вались и Орфей, и Пронапид,9 одаренный певец и учитель

5 Роль основоположника музыки и поэзии приписана Лину Скитобра- 
хионом.

6 Ср. Hdt. V 58, откуда частично заимствовано и рассуждении об измене­
нии формы букв.

7 Параграфы 2-4 Бете считает вставкой Диодора, и в данном случае с ним 
можно согласиться.

8 Обычно говорится об обучении у Лина одного Геракла (Apld. II4 ,9 ; Paus. 
IX 299, Tzetz. chil. П 13). О Фамирисе см. Apld. 1 3, 3; Paus. IV 33, 3; X 7 2.

9 Вымышлен, из других источников неизвестен.



μελοποιόν πρός δέ τούτοις Θυμοίτην τόν Θυμοίτου10 τού 
Λαομέδοντος, κατά τήν ήλικίαν γεγονότα τήν Όρφέως, 
<όν> πλάνηθήναι κατά πολλούς τόπους τής οικουμένης, καί 
παραβαλεΐν τής Λιβύης εις τήν πρός έσπέραν χώραν [τής 
οικουμένης] έως ωκεανού, θεάσασθαι δέ καί τήν Νύσαν, έν ήι 
μυθολογούσιν οί έγχώριοι [άρχαΐοι] τραφήναι τόν Διόνυσον, 
καί τάς κατά μέρος τού θεού τούτου πράξεις μαθόντα παρά τών 
Νυσαέων συντάξασθαι τήν Φρυγίαν όνομαζομένην ποίησιν, 
άρχαικοΐς τήι τε διαλέκτων καί τοΐς γράμμασι χρησάμενον.

< Рождение Диониса. Рог Амалфеи> 

Диодор, III 68 (F 8 Jac., F 8 Rusten):
68. Φησίδ’ ούν Άμμωνα11 βασιλεύοντα <τούτου> τού μέρους 

τής Λιβύης Ούρανού γήμαι θυγατέρα τήν προσαγορευομένην 
Ρέαν, άδελφήν ούσαν Κρόνου τε καί τών άλλων Τιτάνων, 
έπιόντα δέ τήν βασιλείαν εύρεΐν πλησίον τών Κεραυνίών 
καλουμένων ορών παρθένον τώι κάλλει διαφέρουσαν 
Αμάλθειαν όνομα. (2) έρασθέντα δ' αύτής καί πλησιάσαντα 
γεννήσαι παΐδα τώι τε κάλλει καί τήι ρώμηι θαυμαστόν καί 
τήν μέν Αμάλθειαν άποδεΐξαι κυρίαν τού σύνεγγυς τόπου 
παντός, όντος τώι σχήματι παραπλήσιου κέρατι βοός, άφ’

10 Фимет, троянский старец, упомянут в Илиаде (Г 146); впрочем, Гомер 
не называет его сыном Лаомедонта. Повторение имени отца именем сына 
не имеет аналогов в греческой мифографии. Вергилий дал имя Фимета 
одному из спутников Энея, сделав его сыном Гикетаона, сына Лаомедонта. 
Ср. Dict. Cret. III26.

11 Египетский солнечный бог, уже во времена Геродота отождествляв­
шийся с Зевсом. Грекам был известен прежде всего благодаря своему 
знаменитому святилищу на берегу Большого Сирта,, основание которого 
Дионисом Скитобрахион описывает ниже (гл. 73). Через этот оракул бог 
признал Александра Македонского своим сыном. То, что роман Скитоб­
рахиона во многом вдохновлен историей Александра, очевидно всем пи­
савшим о нем (см., например: Rusten, }. S. Op. cit. Р. 103, п. 14).

Священным животным Аммона был баран (ср. там же); когда Дионис во 
время своих странствий заблудился в пустыне и страдал от жажды, баран 
привел его к источнику и к святилищу Аммона; этот баран был превра­
щен в зодиакальное созвездие Овна. Отряд ливийцев участвует в походе 
Диониса у Нонна (XIII 333).



Гомера, а также Фимет, сын Фимета, сына Лаомедонта, ко­
торый жил во времена Орфея и много странствовал по на­
селенному миру. Он попал в западную часть Ливии и дошел 
до Океана, и видел там Нису, где и был, согласно мифам тог­
дашних местных жителей, воспитан Дионис. Фимет узнал 
от нисейцев в подробностях деяния этого бога и составил на 
архаическом языке и архаическими буквами поэму, которая 
называется Фригийской.

< Рождение Диониса. Рог Амалфеи>

Диодор, III 68 (F 8 Jac., F 8 Rusten):
68. Фимет говорит, что Аммон, который царствовал над 

частью Ливии, был женат на Рее,12 дочери Урана, сестре Кро­
на и других титанов. Объезжая свое царство, Аммон нашел 
недалеко от Керавнийских13 скал девушку исключительной 
красоты по имени Амалфея.14 (2) Он влюбился в нее и сбли­
зился с ней, и она произвела на свет ребенка, который вы­
зывал удивление своей красотой и силой. Аммон объявил 
Амалфею владычицей всей окрестной местности; а мест­
ность эта очертаниями напоминала бычий рог и поэтому

12 Таким образом история ливийского Диониса связывается с теогонией 
атлантиев. Это был первый брак Реи, впоследствии вышедшей за Крона 
(гл. 71).

13 Букв. «Молнийных».
14 Имя нимфы, вскормившей Зевса молоком козы или имя самой козы 

(Apld. 1 4, 7, Hyg. fab. 139, Call. hymn. 1 46, Ovid. fast. V 111, Seru. Aen. Ш 104). 
Скитобрахион, однако, пользуется не этим мифом, но традицией, говоря­
щей о «роге изобилия», не всегда связанным с воспитанием Зевса (Apld. П 
7, 5). Скитобрахионовскую генеалогию Диониса знает Мильтон («Потерян­
ный рай», IV 432), отождествляющий Аммона с библейским Хамом.



ής αιτίας Εσπέρου κέρας προσαγορευθήναι· διά δέ τήν 
άρετήν τής χώρας είναι πλήρη παντοδαπής άμπέλου καί τών 
άλλων δένδρων τών ή μέρους φερόντων καρπούς. (3) τής δέ 
προειρημένης γυναικός τήν δυναστείαν παραλαβούσης, άπό 
ταύτης τήν χώραν Άμαλθείας κέρας όνομασθήναι· διό καί τούς 
μεταγενεστέρους άνθρώπους διά τήν προειρημένην αιτίαν τήν 
κρατίστην γήν καί παντοδαποις καρποϊς πλήθουσαν ώσαύτως 
Αμαλθείας κέρας προσαγορεύειν.

(4) τόν δ ’ ούν Άμμωνα φοβούμενον τήν τής Ρέας 
ζηλοτυπίαν κρύψαι τό γεγονός καί τόν παίδα λάθραι 
μετενεγκεΐν εις τινα πόλιν Νύσαν, μακράν άπ’ έκείνων τών 
τόπων άπηρτημένην.

(5) κεισθαι δέ ταύτην έν τινι νήσωι περιεχομένηι μέν ύπό 
τού Τρίτωνος ποταμού, περικρήμνωι δέ καί καθ’ ένα τόπον 
έχούσηι στενάς είσβολάς, ας ώνομάσθαι πύλας Νυσίας. 
είναι δ ’ έν αύτήι χώραν εύδαίμονα λειμώσί τε μαλακοΐς 
διειλημμένην καί πηγαίοις ύδασιν άρδευομένην δαψιλέσι, 
δένδρα τε καρποφόρα παντοϊα καί πολλήν άμπελον αύτοφυή, 
καί ταύτης τήν πλείστην άναδενδράδα. (6) ύπάρχειν δέ καί 
πάντα <τόν> τόπον εύπνουν, έτι δέ καθ’ ύπερβολήν ύγιεινόν 
καί διά τούτο τούς έν αύτώι κατοικούντας μακροβιωτάτους 
ύπάρχειν τών πλησιοχώρων. είναι δέ τής νήσου τήν μέν 
πρώτην εισβολήν αύλωνοειδή, σύσκιον ύψηλοις καί πυκνοΐς 
δένδρεσιν ώστε τόν ήλιον μή παντάπασι διαλάμπειν διά τήν 
συνάγκειαν, αύγήν δέ μόνην όράσθαι φωτός. 69. πάντηι δέ 
κατά τάς παρόδους προχεισθαι πηγάς ύδάτων τήι γλυκύτητι 
διαφόρων ώστε τόν τόπον εΐναι τοΐς βουλομένοις ένδιατρίψαι 
προσηνέστατον. έξης δ’ ύπάρχειν άντρον τώι μέν σχήματι 
κυκλοτερές, τώι δέ μεγέθει καί τώι κάλλει θαυμαστόν* 
ύπερκεΐσθαι γάρ αύτού πανταχήι κρημνόν πρός ύψος 
έξαίσιον, πέτρας έχοντα τοις χρώμασι διαφόρους· έναλλάξ 
γάρ άποστίλβειν τάς μέν θαλαττίαι πορφύραι τήν χρόαν 
έχούσας παραπλήσιον, τάς δέ κυανώι, τινάς δ ’ άλλαις φύσεσι 
περιλαμπομένας, ώστε μηδέν είναι χρώμα τών έωραμένων 
παρ’ άνθρώποις περί τόν τόπον άθεώρητον. (2) προ δέ τής



называлась «Рогом Геспера». Эта прекрасная страна, изоби­
ловавшая виноградом и другими плодовыми деревьями, (3) 
стала- называться «Рогом Амалфеи» после того, как вышеу­
помянутая женщина приняла господство над ней. По этой 
причине и у позднейших людей наилучшая и изобилующая 
всевозможными плодами земля точно так же называется 
«рогом Амалфеи».

(4) Аммон боялся ревности Реи и скрыл от нее случив­
шееся. Поэтому ребенка тайно унесли весьма далеко от тех 
мест, в некую Нису.

(5) Эта Ниса расположена посреди реки Тритона на ост­
рове, окруженном крутыми скалами. Только в одном месте 
в них есть узкий проход, который называется Нисейскими 
воротами.15 Находящаяся внутри страна благодатна: воды 
источников щедро орошают ее мягкие луга, и множест­
во всяких плодоносных деревьев растет там само собой, и 
виноград в изобилии вьется по ним. (6) Воздух очищается 
свежим ветром, и вся страна становится от этого такой здо­
ровой, что жители ее живут дольше всех соседних народов. 
Внутрь острова ведет узкий, как ущелье, проход; он весь 
покрыт тенью высоких и густых деревьев. Лучи солнца не 
могут проникнуть сквозь их чащу, так что виден лишь сла­
бый отблеск света. 69. Вдоль всего пути на склоны ущелья 
выходят источники. Вода их в высшей степени вкусна, и для 
желающих провести там время эта местность была бы наип­
риятнейшей. За ущельем находится круглая пещера, боль­
шая и изумительно красивая. Скалы, окружающие ее, необы­
чайной высоки и усеяны разноцветными утесами: то тут, то 
там они сверкают пурпурным, подобно морским порфир­
ным улиткам, или синим, как ляпис-лазурь, или же блестят 
другими цветами, и нет ни единого цвета, виденного людьми, 
которого бы нельзя было увидеть и там. (2) Перед входом в

15 Древняя география знала реальные Сирийские ворота, Кавказские ворота 
и др.



εισόδου πεφυκέναι δένδρα θαυμαστά, τά μέν κάρπιμα, τά 
δέ άειθαλή, πρός αυτήν μόνον τήν άπό τής θέας τέρψιν ύπό 
τής φύσεως δεδημιουργημένα- έν δέ τούτοις έννεοττεύειν 
όρνεα παντοδαπά ταΐς φύσεσιν, ά τήν χρόαν έχειν έπιτερπή 
καί τήν μεΛωιδίαν προσηνεστάτην, διό καί πάντα τόν τόπον 
ύπάρχειν μή μόνον θεοπρεπή κατά τήν πρόσοψιν, άΛΛά 
καί κατά τόν ήχον, ώς άν τής αύτοδιδάκτου γλυκυφωνίας 
νικώσης τήν έναρμόνιον τής τέχνης μεΛωιδίαν. (3) διελθόντι 
δέ τήν είσοδον θεωρεισθαι μέν άντρον άναπεπταμένον 
καί τήι κατά τόν ήΛιον αύγήι περιΛαμπόμενον, άνθη δέ 
παντοδαπά πεφυκότα, καί μάλιστα τήν τε κασίαν καί 
τάΛΛα τά δυνάμενα δι’ ένιαυτών διαφυλάττειν τήν εύωδίαν 
όράσθαι δέ καί νυμφών εύνάς έν αύτώι πΛείους έξ, άνθών 
παντοδαπών, ού χειροποιήτους, άΛΑ’ ύπ' αύτής τής φύσεως 
άνειμένας θεοπρεπώς. (4) κατά πάντα δέ τόν τής περιφερείας 
κύκλον ούτ’ άνθος ούτε φύλΛον πεπτωκός όράσθαι· διό καί 
τοΐς θεωμένοις ού μόνον έπιτερπή φαίνεσθαι τήν πρόσοψιν, 
άΛΛά καί τήν εύωδίαν προσηνεστάτην.

70. εις τούτο ούν τό άντρον τόν Άμμωνα παραγενόμενον 
παραθέσθαι τόν παΐδα καί παραδούναι τρέφειν Νύσηι, μιάι 
τών Αρισταίου θυγατέρων έπιστάτην δ’ αύτού τάξαι τόν 
Αρισταΐον, άνδρα συνέσει καί σωφροσύνηι καί πάσηι παιδείαι 
διαφέροντα.

< Афина и Эгида >

Диодор, III 70 2 (F 8 Jac., F 9 Rusten):
(2) πρός δέ τάς άπό τής μητρυιάς 'Ρέας έπιβουλάς φύλακα 

τού παιδός καταστήσαι τήν Αθήναν, μικρόν προ τούτων



пещеру растут удивительные деревья, одни плодовые, другие 
же вечноцветущие, которые созданы природой для одного 
только услаждения их видом. На них гнездятся птицы всевоз­
можных пород, услаждающие и цветом своего оперения, и 
приятнейшим пением: и всё это место божественно не только 
для взора, но и для слуха -  ибо пение, согласованное искусст­
вом, всегда уступит природному сладкозвучию. (3) Входяще­
му открывается широкая пещера; она вся освещена сиянием 
солнца и заросла всевозможными цветами. Особенно много 
там корицы и других цветов, которые способны сохранять 
свое благоухание круглый год. Вошедший в пещеру видит и 
многочисленные, состоящие из всевозможных цветов ложа 
нимф -  не рукотворные, но божественно воздвигнутые самой 
природой. (4) По всей пещере не найти ни одного увядшего 
цветка или упавшего листа, и тот, кто видит ее, наслаждается 
и зрелищем, и приятнейшим благоуханием.

70. В эту пещеру Аммон перенес ребенка и поручил вскар­
мливать его Нисе, одной из дочерей Аристея. Самого же 
Аристея,16 человека исключительного ума, воздержности и вся­
чески образованного, он назначил воспитателем мальчика.

< Афина и Эгида>

Диодор, III 70 2 (F 8 Jac., F 9 Rusten):
(2) Оберегать ребенка от злоумышлений его мачехи Реи17 

Аммон поставил Афину, которая незадолго до этого времени

16 Скитобрахион впервые связывает его эксплицитно с мифологией Дио­
ниса (хотя Аристей был мужем сестры Семелы). Ниже (IV 82) Диодор сооб­
щает, что Аристей в конце своих странствий прибыл во Фракию и принял 
участие в мистериях Диониса. У Нонна рассказывается о состязании между 
Арисгеем, изобретателем меда, и Дионисом, открывателем вина: Зевс и ос­
тальные боги присудили победу вину (XIII280, XIX 241); из-за обиды Арис­
тей явился последним на сбор войск, приведя с собой отряд аркадцев.

17У  Нонна, напротив, Рея воспитывает Диониса, оберегая от злоумышле­
ний его мачехи Геры (IX 147 sqq.)



τών χρόνων γηγενή φανεΐσαν επί τού Τρίτωνος ποταμού, 
δι’ όν Τριχωνίδα προσηγορεύσθαι. (3) μυθολογούσι δέ τήν 
θεόν ταύτην έΛομένην τόν πάντα χρόνον τήν παρθενίαν 
σωφροσύνηι τε διενεγκείν καί τάς πΛείστας τών τεχνών 
έξευρεΐν, άγχίνουν ούσαν καθ' υπερβολήν ζηλώσαι δέ καί τά 
κατά τόν πόλεμον.

άλκήι δέ καί ρώμηι διαφέρουσαν άλλα τε πολλά πράξαι 
μνήμης άξια καί τήν Αιγίδα προσαγορευομένην άνελεΐν, 
θηρίον τι καταπληκτικόν καί παντελώς δυσκαταγώνιστόν. (4) 
γηγενές γάρ ύπάρχον καί φυσικώς έκ τού στόματος άπλατον 
έκβάλλον φλόγα τό μέν πρώτον φανήναι περί τήν Φρυγίαν καί 
κατακαύσαι τήν χώραν, ήν μέχρι τού νύν Κατακεκαυμένην 
Φρυγίαν όνομάζεσθαι- έπειτ’ έπελθεΐν τά περί τόν Ταύρον όρη 
συνεχώς καί κατακαύσαι τούς έξής δρυμούς μέχρι τής Ινδικής· 
μετά δέ ταύτα πάλιν έπί θάλατταν τήν έπάνοδον ποιησάμενον 
περί μέν τήν Φοινίκην έμπρήσαι τούς κατά τόν Λίβανον 
δρυμούς, καί δι’ Αίγύπτου πορευθέν έπί τής Λιβύης διελθεΐν 
τούς περί τήν εσπέραν τόπους καί τό τελευταίον εις τούς περί 
τά Κεραύνια δρυμούς έγκατασκήψαι. (5) έπιφλεγομένης δέ 
τής χώρας πάντηι, καί τών άνθρώπων τών μέν άπολλυμένων 
τών δέ διά τόν φόβον έκλειπόντων τάς πατρίδας καί μακράν 
έκτοπιζομένων, τήν Αθηνάν φασι τά μέν συνέσει τά δ’ άλκήι 
καί ρώμηι περιγενομένην άνελεΐν τό θηρίον καί τήν δοράν 
αύτού περιαψαμένην φορεΐν τώιστήθει, άμα μέν σκέπης ένεκα 
καί τής φυλακής τού σώματος πρός τούς ύστερον κινδύνους, 
άμα δ’ άρετής ύπόμνημα καί δικαίας δόξης. (6) τήν δέ μητέρα 
τού θηρίου Γήν όργισθεΐσαν άνεΐναι τούς όνομαζομένους 
γίγαντας άντιπάλους τοΐς θεοΐς, ούς ύστερον ύπό Διός 
άναιρεθήναι συναγωνιζομένης Αθηνάς καί Διονύσου μετά 
τών άλλων θεών.



родилась из земли на реке Тритон18 (отчего ее и назвали Трито- 
нидой). (3) Согласно мифу, эта богиня была очень целомудрен­
на к  навсегда избрала для себя девство. Вследствие чрезвычай­
но живого ума она изобрела многие ремесла. Она занималась 
и военными делами, будучи весьма сильна и мужественна.

Афина совершила и многое другое, достойное памяти, 
в том числе убила Эгиду,19 ужасное и совершенно непобе­
димое чудовище. (4) Эгида родилась из земли и от природы 
могла выдыхать изо рта страшное пламя. Сначала она появи­
лась во Фригии и сожгла всю ту область, которая до сих пор 
называется Фригией Катакекавменой.20 Затем она напала на 
горы Тавра и продолжала сжигать все леса вплоть до Индии. 
Потом она вернулась обратно к морю, подожгла Ливанские 
леса около Финикии, прошла через Египет в Ливию, дошла 
до западных стран и там в последний раз как молния обру­
шилась на леса около Керавний. (5) Вся страна загорелась; 
одни люди погибали, а другие покидали от страха родину и 
уходили в далекие края. Тогда Афина, как говорят, превзош­
ла зверя как умом, так и мужеством и силой, и убила Эги­
ду. Ее шкуру она стала носить на груди -  и для того, чтобы, 
завернувшись в нее, укрыть тело и защититься от будущих 
опасностей, и как знак своей доблести и заслуженной славы.
(6) Мать же зверя, Земля, разгневалась и воздвигла гигантов, 
соперников богов. Позднее их уничтожил Зевс, а вместе с 
ним сражались Афина, Дионис и другие боги.

18 Афина, таким образом, также старше Зевса, поэтому ее рождение из 
его головы Скитобрахион заменяет рождением из земли. Рождение Афи­
ны чаще относили к беотийскому или критскому Тритону, чем к ливий­
скому. С мифологией Диониса Афина обычно не связывалась. Для Ски­
тобрахиона Дионис и Афина символизируют соответственно земледелие 
и ремесло, два неотъемлемых компонента оседлой цивилизации.

19 Наводящий ужас щит Зевса или Афины; чудовищем его впервые де­
лает Скитобрахион; в этой функции Эгида параллельна традиционному 
Тифону, мстя за которого, Земля произвела гигантов (см. ниже). Разруши­
тельный всемирный поход Эгиды противоположен в романе Скитобрахи­
она созидающему культуру походу Диониса и Афины.

20 «Сожженной».



< Открытие вина>

Диодор, III 70 7 (F 8 Jac., F 10 Rusten):
(7) Ού μην άΛΛά τόν Διόνυσον έν τή ιΝύση ι τρεφόμενον καί 

μετέχοντα τών καΛΛίστων επιτηδευμάτων μή μόνον γενέσθαι 
τώι κάλλει καί τήι ρώμηι διάφορον, άλλα καί φιλότεχνον καί 
πρός πάν τό χρήσιμον εύρετικόν. (8) έπινοήσαι γάρ αύτόν έτι 
παΐδα τήν ήλικίαν όντα τού μέν οίνου τήν φύσιν τε καί χρείαν, 
άποθλίψαντα βότρυς τής αύτοφυούς αμπέλου, τών δ ’ ώραίων 
τά δυνάμενα μέν ξηραίνεσθαι καί πρός άποθησαυρισμόν 
όντα χρήσιμα, μετά δέ ταύτα καί τάς έκάστων κατά τρόπον 
φυτείας εύρεΐν, καί βουληθήναι τώι γένει τών άνθρώπων 
μεταδούναι τών ιδίων εύρημάτων, έλπίσαντα διά τό μέγεθος 
τής εύεργεσίας άθανάτων τεύξεσθαι τιμών.

<Титаны объявляют войну>

Диодор, III 71 (F 8 Jac., F 10 Rusten):
71. Τής δέ περί αύτόν άρετής τε καί δόξης διαδιδομένης 

λέγεται τήν Ρέαν όργισθεΐσαν Άμμωνι φιλοτιμηθήναιλαβεΐν 
υποχείριον τόν Διόνυσον, ού δυναμένην δέ κρατήσαι τής 
έπιβολής τόν μέν Άμμωνα καταλιπείν, άπαλλαγεΐσαν δέ 
πρός τούς άδελφούς Τιτάνας συνοικήσαι Κρόνωι τώι άδελφώι.
(2) τούτον δ ’ ύπό τής Ρέας πεισθέντα στρατεύσαι μετά τών 
Τιτάνων έπ' Άμμωνα, καί γενομένης παρατάξεως τόν μέν 
Κρόνον έπί τού προτερήματος ύπάρξαι, τόν δ ’ Άμμωνα 
σιτοδείαι πιεζόμενον φυγείν εις Κρήτην, καί γήμαντα 
τών τότε βασιλευόντων Κουρήτων ένός θυγατέρα Κρήτην 
δυναστεύσαί τε τών τόπων καί τό προ τού τήν νήσον Ίδαίαν 
καλουμένην άπό τής γυναικός όνομάσαι Κρήτην. (3) τόν δέ 
Κρόνον μυθολογούσι κρατήσαντα τών Αμμωνίων τόπων



< Открытие вина>

Диодор, III 70 7 (F 8 Jac., F 10 Rusten):
(7) Дионис воспитывался в Ыисе и проводил время в 

прекраснейших занятиях. Он стал не только очень красив 
и силен, но и искусен, и догадлив в изобретении всяческих 
полезных вещей. (8) Он был еще ребенком, когда заметил 
качества вина и открыл его употребление, выжав его из 
гроздей дикорастущего винограда. Он также заметил те из 
спелых плодов, которые могут быть высушены и пригодны 
для хранения, и открыл, когда и как следует сажать каж­
дое из них. Он захотел передать человеческому роду свои 
открытия, надеясь за величие благодеяний удостоиться бо­
жественных почестей.

<Титаны объявляют войну>

Диодор, III 71 (F 8 Jac., F 10 Rusten):
71. Слава о его достоинствах распространилась, и Рея, как 

говорят, <узнала о нем,> разгневалась на Аммона и захотела, 
чтобы Дионис явился в ее распоряжение. Не добившись ис­
полнения этого желания, она оставила Аммона, возврати­
лась к своим братьям титанам и вышла замуж за своего брата 
Крона. (2) Крон послушался ее просьбы и вместе с остальны­
ми титанами объявил Аммону войну. Произошло сражение, 
и Крон одержал верх. Потом теснимый недостатком хлеба 
Аммон бежал на Крит; там он взял в жены Криту, дочь од­
ного из царствовавших там Куретов, стал владыкой страны и 
назвал остров по имени своей жены Критом (а ранее он на­
зывался Идеей21). (3) Страной же аммониев,22 согласно мифу,

21 См. выше, гл. 61. Связь Аммона с Критом еще раз подчеркивает его 
тождество с Зевсом: Аммон — это «ливийский Зевс», так же как главный 
герой Скитобрахиона есть «ливийский Дионис».

22 Известное ливийское племя (Hdt. II 32, II 42, Paus. III 18, 3; IX 16, 1 и 
др.). Диодор забыл указать, что свое название они получили по имени их 
повелителя.



τούτων μέν άρχειν πικρώς, έπί δέ τήν Νύσαν καί τόν Διόνυσον 
στρατεύσαι μετά πολλής δυνάμεως.

τόν δέ Διόνυσον πυθόμενον τά τε τού πατρός έλαττώματα 
καίτήντώνΤιτάνωνεπ’αύτόνσυνδρομήνάθροΐσαιστρατιώτας 
έκ τής Νύσης, ών είναι συντρόφους διακοσίους, διαφόρους 
τήι τε άλκήι καί τήι πρός αύτόν εύνοίαι· προσλαβέσθαι δέ καί 
τών πλησιοχώρων τούς τε Λίβυας καί τάς Αμαζόνας, περί 
ών προειρήκαμεν ότι δοκούσιν άλκήι διενεγκεΐν (F 7)· καί 
πρώτον μέν στρατείαν ύπερόριον στείλασθαι, πολλήν δέ τής 
οικουμένης τοΐς όπλοις καταστρέψασθαι.

<Ливийские амазонки>

Диодор, I I I 52 (F 7 Jac., F 2 Rusten):
... οί πολλοί μέν γάρ ύπειλήφασιτάς περί τόν Θερμώδοντα 

ποταμόν ... μόνας ύπάρξαι· τό δ’ άληθές ούχ ούτως έχει διά 
τό πολύ προτερεΐν τοΐς χρόνοις τάς κατά Λιβύην καί πράξεις 
άξιολόγους έπιτελέσασθαι. (2) ούκάγνοούμεν δέ διότι πολλοΐς 
τών άναγινωσκόντων άνήκοος φανεΐται καί ξένη παντελώς 
ή περί τούτων ιστορία, ήφανισμένου γάρ όλοσχερώς τού 
γένους τών Αμαζονίδων τούτων πολλαΐς γενεαΐς πρότερον 
τών Τρωικών, τών δέ περί τόν Θερμώδοντα ποταμόν 
γυναικών ήκμακυιών μικρόν προ τούτων τών χρόνων, ούκ 
άλόγως αί μεταγενέστεροι καί μάλλον γνωριζόμενοι τήν 
δόξαν κεκληρονομήκασι τήν τών παλαιών καί παντελώς 
άγνοουμένων διά τόν χρόνον ύπό τών πλείστων. (3) ού μήν 
άλλ’ ήμεΐς εύρίσκοντες πολλούς μέν τών άρχαίων ποιητών



овладел Крон и управлял ими жестоко. Он собрал большое 
войско и начал войну с Нисой и Дионисом.

Дионис узнал о несчастьях отца и о том, что на него идут 
титаны. Он собрал нисейских воинов, и среди них было двес­
ти юношей, воспитанных вместе с ним, весьма мужествен­
ных и крепко привязанных к нему. Кроме них, в его войско 
входили некоторые соседние народы -  ливийцы и те ама­
зонки, о которых мы уже говорили ранее:23 они были весьма 
мужественны и сначала совершили поход по сопредельным 
областям, а потом покорили оружием большую часть насе­
ленного мира.

<Ливийские амазонки>

Диодор, I I I 52 (F 7 Jac., F 2 Rusten):
III 52.... Хотя большинство считает, что те амазонки, ко­

торые, как говорят, жили на реке Фермодонт24 около Понта, 
были единственными, на самом деле это неверно, поскольку 
задолго до них были другие, ливийские, и дела, совершен­
ные ими, достойны памяти. (2) Нам вполне ясно, что рассказ 
о них покажется большинству читателей весьма странным 
и непривычным: поскольку это племя амазонок полностью 
исчезло за много поколений до Троянской войны, а расцвет 
тех, которые жили на Фермодонте, был незадолго до этого 
времени, вполне естественно, что позднейшим и более из­
вестным досталась в наследство слава древних и с течением 
времени совершенно забытых большинством. (3) Тем не ме­
нее мы нашли упоминания о них как у многих старинных

23 См. гл. 52-55. Традиция изображала Диониса в сопровождении менад, 
всегда готовых разорвать неугодного ему. Поэтому Скитобрахион выше 
(гл. 65) говорит о войске, состоящем только из вакханок, а здесь приводит 
на помощь Дионису амазонок. У  Нонна войско Диониса состоит (во вся­
ком случае в основном) из обычных воинов-мужчин.

24 Совр. Терме-чай; здесь помещали амазонок все авторы, кроме Скитоб­
рахиона.



τε καί συγγραφέων, ούκ ολίγους δέ καί τών μεταγενεστέρων 
μνήμην πεποιη μένους αυτών, άναγράφειν τάς πράξεις 
πειρασόμεθα έν κεφαλαίοις, άκολούθως Διονυσίωι τώι 
συντεταγμένωι τά περί τούς Αργοναύτας καί τόν Διόνυσον καί 
ετερα πολλά τών έν τοΐς παλαιοτάτοις χρόνοις πραχθέντων.

(4) Γέγονε μέν ούν πλείω γένη γυναικών κατά τήν Λιβύην 
μάχιμα καί τεθαυμασμένα μεγάλως έπ’ άνδρείαι· τό τε γάρ 
τών Γοργόνων έθνος, έφ' δ λέγεται τόν Περσέα στρατεύσαι, 
παρειλήφαμεν άλκήι διαφέρον. τό γάρ τόν Διός μέν υιόν, τών 
δέ καθ’ εαυτόν Ελλήνων άριστον, τελέσαι μέγιστον άθλον 
τήν έπί ταύτας στρατέίαν τεκμήριον άν τις λάβοι τής περί 
τάς προειρημένας γυναίκας ύπεροχής τε καί δυνάμεως· ή 
τε τών νύν μελλουσών ίστορεΐσθαι άνδρεία παράδοξον έχει 
τήν ύπεροχήν πρός τάς καθ’ ή μάς φύσεις τών γυναικών 
συγκρινομένη.

<Образ жизни амазонок>

Диодор, III 53 (F 7 Jac., F 2 Rusten):
53. φασι γάρ ύπάρξαι τής Λιβύης έν τοΐς πρός 

έσπέραν μέρεσιν έπί τοΐς πέρασι τής οικουμένης έθνος 
γυναικοκρατούμενον καί βίον έζηλωκός ούχ όμοιον τώι παρ' 
ήμΐν. ταΐς μέν γάρ γυναιξίν έθος είναι διαπονεΐν τά κατά 
πόλεμον καί χρόνους ώρισμένους όφείλειν στρατεύεσθαι 
διατηρουμένης τής παρθενίας, διελθόντων δέ τών ετών τών 
τής στρατείας προσιέναι μέν τοΐς άνδράσι παιδοποιίας ένεκα· 
τάς δ ’ άρχάς καί τά κοινά διοικεΐν ταύτας άπαντα. (2) τούς 
δ' άνδρας ομοίως ταΐς παρ’ ήμΐν γαμεταΐς τόν κατοικίδιον 
έχειν βίον, ύπηρετοΰντας τοΐς ύπό τών συνοικουσών 
προσταττομένοις· μή μετέχειν δ ’ αύτούς μήτε στρατείας 
μήτ’ άρχής μήτ' άλλης τινός έν τοΐς κοινοΐς παρρησίας, έξ 
ής έμελλον φρονηματισθέντες έπιθήσεσθαι ταΐς γυναιξί. (3) 
κατά δέ τάς γενέσεις τών τέκνων τά μέν βρέφη παραδίδοσθαι



поэтов и историков, так и у немалого числа более новых, и 
попытаемся вкратце описать их дела. Мы последуем Дио­
нисию, который составил книги о том, что было с аргонав­
тами, и с Дионисом, и о многом другом, происходившем в 
древнейшие времена.

(4) Итак, в Ливии существовали довольно многочисленные 
племена женщин, которые были воинственны и прославились 
своим мужеством. Кроме амазонок, мы знаем и о народе гор- 
гон,25 с которым, как говорят, воевал Персей. Этот народ был 
весьма силен: то, что сыну Зевса, лучшему из эллинов своего 
времени, война с ними зачитывается за величайший подвиг, 
может служить свидетельством силы вышеупомянутых жен­
щин и их превосходства над соперниками. Подобным обра­
зом и доблесть тех, о которых сейчас пойдет речь, необычайно 
превосходит качества женщин, известных нам.

< Образ жизни амазонок>

Диодор, III 53 (F 7 Jac., F 2 Rusten):
53. Говорят, что в западных частях Ливии, на границе 

населенного мира, существовал народ, управлявшийся жен­
щинами. Образ их жизни был не похож на наш. Женщины 
у них привыкли нести труды войны: еще в девичестве они 
определенное число лет должны были проводить на во­
енной службе. По истечении же срока службы они, хотя и 
сходились с мужчинами ради деторождения, но должности 
занимали сами и решали все государственные дела. (2) Муж­
чины же, словно наши замужние женщины, проводили вре­
мя дома и исполняли поручения своих сожительниц. Они 
не участвовали ни в войне, ни в отправлении должностей и 
не пользовались никакими другими общественными свобо­
дами: если бы они их имели, они могли бы набраться реши­
мости восстать против женщин. (3) Когда рождались дети,

25 «Народом» горгон делает Скитобрахион; аналогично у Павсания, П 21, 5.



τοΐς άνδράσι, καί τούτους διατρέφειν αύτά γάλακτι καί 
άλλοις τισίν έψήμασιν οίκείως ταΐς τών νηπίων ήλικίαις. εί δέ 
τύχοι θήλυ γεννηθέν, έπικάεσθαι αύτού τούς μαστούς, ϊνα μη 
μετεωρίζωνται κατά τούς τής ακμής χρόνους· έμπόδιον γάρ 
ού τό τυχόν είναι δοκεΐν πρός τάς στρατείας τούς έξέχοντας 
τού σώματος μαστούς· διό καί τούτων αύτάς άπεστερημένας 
ύπό τών ΈΛΛήνων Αμαζόνας προσαγορεύεσθαι.

(4) μυθολογούσιδ’ αύτάς ώικηκέναι νήσον τήν άπό μέν τού 
πρός δυσμάς ύπάρχειν αύτήν 'Εσπέραν προσαγορευθεΐσαν, 
κειμένην δ’ έν τήι Τριτωνίδι Λίμνηι. ταύτην δέ πλησίον 
ύπάρχειν τού περιέχοντος τήν γήν ώκεανού, προσηγορεύσθαι 
δ ’ άπότινος έμβάλλοντος εις αύτήν ποταμού Τρίτωνος. κεΐσθαι 
δέ τήν Λίμνην ταύτην πλησίον Αιθιοπίας καί τού παρά τόν 
ώκεανόν όρους, ό μέγιστον μέν ύπάρχειν τών έν τοΐς τόποις 
<τούτοις> καί προσπεπτωκός εις τόν ώκεανόν, όνομάζεσθαι 
δ ’ ύπό τών ΈΛΛήνων ΆτΛαντα. (5) τήν δέ προειρημένην 
νήσον ύπάρχειν μέν ευμεγέθη καί πΛήρη καρπίμων δένδρων 
παντοδαπών, άφ’ ών πορίζεσθαι τάς τροφάς τούς έγχωρίους. 
έχειν δ’ αύτήν καί κτηνών πΛήθος, αιγών καί προβάτων, έξ, 
ών γάΛα καί κρέα πρός διατροφήν ύπάρχειν τοΐς κεκτημένοις· 
σίτωι δέ τό σύνολον μή χρήσθαι τό έθνος διά τό μήπω τού 
καρπού τούτου τήν χρείαν εύρεθήναι παρ’ αύτοΐς.

<Война амазонок с атлантиями и с горгонами> 

Диодор, III53 6 (F 7 Jac., F 3,5 Rusten):
(6) τάς δ’ ούν Αμαζόνας άλκήι διαφερούσας καί πρός 

πόλεμον ώρμημένας τό μέν πρώτον τάς έν τήι νήσωι πόλεις 
καταστρέφεσθαιπλήντήςόνομαζομένηςΜήνης, ίεράςδ’ είναι 
νομιζομένης, ήν κατοικεΐσθαι μέν ύπ’ Αίθιόπων Ίχθυοφάγων,



новорожденных передавали мужчинам, и те вскармливали 
их молоком и другою пищею, подходящею для детского воз­
раста;... Если же ребенок был женского пола, ему прижигали 
груди, чтобы по достижении зрелости они не выросли -  по­
тому что выдающиеся вперед груди считались у них нема­
ловажным препятствием для военной службы. А поскольку 
они были их лишены, эллины и называют их амазонками.26

(4) Согласно мифу, амазонки населяли остров, лежав­
ший в Тритонидском озере. Он назывался Гесперой, потому 
что был обращен к западу. Это озеро находилось недалеко 
от окружающего землю Океана, а называлось так потому, 
что в него впадала река Тритон.27 Оно лежало недалеко от 
Эфиопии, около той горы вблизи Океана, которая была в тех 
странах самой высокой и выдавалась в Океан; эллины назы­
вают ее Атласом. (5) Остров же амазонок был весьма велик 
и обилен всевозможными плодовыми деревьями, которые 
доставляли пищу местным жителям. Имелись там и много­
численные стада коз и овец, мясо и молоко которых служи­
ло пропитанием их владельцам. Хлеба этот народ нисколько 
не употреблял, потому что применение этого плода вообще 
еще не было ими открыто.

<Война амазонок с атлантиями и с горгонами>

Диодор, III53 6 (F 7 Jac., F 3,5 Rusten):
(6) Будучи сильны и мужественны, амазонки стремились 

к войне. Сначала они покорили города, бывшие на острове, 
кроме населенной эфиопа ми-ихтиофага ми28 Мены,29 которая 
считалась священной. Там находились места сильных извер-

26 Безгрудыми.
27 Легендарное озеро и река в Ливии, иногда отождествлялось с совр. 

Джеридом в Тунисе; другие реки этого названия известны в Беотии (Hdt. 
IV 280; Paus. IX 33, 7) и на Крите (Diod. Sic. V 78).

28 Ср. III15.
29 Букв. «Луны».



εχειν δέ πυρός έκφυσήματα μεγάλα και λίθων πολυτελών 
πλήθος τών όνομαζομένων παρ' Έλλησιν άνθράκων και 
σαρδίων καί σμαράγδων μετά δέ ταύτα πολλούς τών 
πλησιοχώρων Λιβύων καί νομάδων καταπολεμήσαι, καί 
κτίσαι πόλιν μεγάλην εντός τής Τριτωνίδος λίμνης, ήν άπό τού 
σχήματος όνομάσαιΧερρόννησον. 54. έκδέ ταύτης όρμωμένας 
έγχειρήσαι μεγάλαις έπιβολαΐς, όρμής αύταΐς έμπεσούσης 
έπελθεΐν πολλά μέρη τής οικουμένης, έπί πρώτους δ’ αύτάς 
στρατεύσαι λέγεται τούς Ατλαντίους, άνδρας ήμερωτάτους 
τών έν τοΐς τόποις έκείνοις καί χώραν νεμομένους εύδαίμονα 
καί πόλεις μεγάλας· παρ’ οις δή μυθολογεΐσθαί φασι τήν τών 
θεών γένεσιν ύπάρξαι πρός τοΐς κατά τόν ώκεανόν τόποις, 
συμφώνως τοΐς παρ’ Έλλησι μυθολόγοις, περί ών τά κατά 
μέρος μικρόν ύστερον διέξιμεν. (2) τών ούν Αμαζόνων λέγεται 
βασιλεύουσαν Μύριναν συστήσασθαι στρατόπεδον πεζών 
μέν τρισμυρίων, ιππέων δέ τρισχιλίων, ζηλουμένης παρ’ 
αύταΐς περιττότερον έν τοΐς πολέμοις τής άπό τών ιππέων 
χρείας. (3) δπλοις δέ χρήσθαι σκεπαστηρίοις όφεων μεγάλων 
δοραΐς, έχούσης τής Λιβύης ταύτα τά ζώια τοΐς μεγέθεσιν 
άπιστα, άμυντηρίοις δέ τοΐς ξίφεσι καί ταΐς λόγχαις, έτι δέ 
τόξοις, οίς μή μόνον έξ έναντίας βάλλειν, άλλά καί κατά τάς 
φυγάς τούς έπιδιώκοντας εις τούπίσω τοξεύειν εύστόχως. (4) 
έμβαλούσας δ’ αύτάς εις τήν τών Ατλαντίων χώραν τούς μέν 
τήν Κέρνην καλουμένην οίκούντας παρατάξει νικήσαι, καί 
συνεισπεσούσας τοΐς φεύγουσιν έντός τών τειχών κυριεύσαι 
τής πόλεως. βουλομένας δέ τώι φόβωι καταπλήξασθαι 
τούς περίοικους ώμώς προσενεχθήναι τοΐς άλούσι καί τούς 
μέν άνδρας ήβηδόν άποσφάξαι, τέκνα δέ καί γυναίκας 
έξανδραποδισαμένας κατασκάψαι τήν πόλιν. (5) τής δέ περί



жений огня и было множество драгоценных камней, которые 
эллины называют рубинами, сердоликами и изумрудами. 
За^ем амазонки победили многих соседних кочевников-ли- 
вийцев и основали большой город внутри Тритонидского 
озера, который из-за его положения назвали Херсонесом.30
54. Из этого города они выступили, чтобы приняться за осу­
ществление великих замыслов: ими овладело желание прой­
ти с оружием многие страны мира. Говорят, что сначала они 
двинулись войной на атлантиев,31 самых мирных людей в тех 
краях, страна которых была богатой, а города большими. 
Именно у них, как говорят, существуют схожие с эллински­
ми мифы о происхождении богов в странах на берегу Океана, 
которые мы подробнее изложим немного позднее. (2) Гово­
рят, что царствовавшая у амазонок Мирина32 собрала войско 
в тридцать тысяч пеших и две тысячи всадников (ведь амазон­
ки усердно использовали в битвах конницу). (3) Панцирем им 
служили шкуры больших змей -  ведь в Ливии эти животные 
имеют невероятные размеры, -  оружием же их были мечи и 
копья, а также стрелы, которые они не только в нападении 
пускали в противников, но даже и будучи обращены в бегс­
тво, оборачивались и метко попадали в преследователей. (4) 
Они вторглись в страну атлантиев и победили в битве жите­
лей Керны,33 а потом, преследуя их, ворвались внутрь стен 
этого города и овладели им. Чтобы поразить ужасом жи­
телей соседних городов, они жестоко поступили с пленны­
ми: перебили достигших зрелости мужчин, а женщин и де­
тей обратили в рабство. Потом они срыли город. (5) Узнав 
о случившемся с кернейцами, остальные атлантии были

30 Букв. «Полуостровом».
31 Народ, вымышленный Скитобрахионом; отличен от Платоновых «ат­

лантов».
32 Известна из Гомера (В 814), где говорится о ее могиле под Троей. Город 

с этим названием находится на Лемносе. Рассказ Скитобрахиона о Мири­
не знал также автор эпиграммы из Латинской антологии (860).

33 Легендарный остров на дальнем востоке (Plin. hist. nat. V I 188; Lyc. 18) 
или западе, за Геракловыми Столпами (Str. 1 47, Ps.-Scylax, 112).



τούς Κερναίους συμφοράς διαδοθείσης εις τούς ομοεθνείς, 
Λέγεται τούς μέν ΑτΛαντίους καταπλαγέντας δι’ όμοΛογίας 
παραδούναι τάς πόλεις καί πάν τό προσταχθέν ποίησειν 
έπαγγείλασθαι, τήν δέ βασίλισσαν Μύριναν έπιεικώς 
αύτοίς προσενεχθεΐσαν φιλίαν τε συνθέσθαι καί πόλιν άντί 
τής κατασκαφείσης ομώνυμον έαυτής κτίσαι· κατοικίσαι 
δ' εις αύτήν τούς τε αιχμαλώτους καί τών έγχωρίων τόν 
βουλόμενον. (6) μετά δέ ταύτα τών Άτλαντίων δώρά τε 
μεγαλοπρεπή δόντων αύτήι καί τιμάς άξιολόγους κοινήι 
ψηφισαμένων, άποδέξασθαί τε τήν φιλανθρωπίαν αύτών καί 
προσεπαγγείλασθαιτό έθνος εύεργετήσειν.

(7) τών δ ’ έγχωρίων πεπολεμημένων πολλάκις ύπό 
τών όνομαζομένων Γοργόνων, ούσών πλησιοχώρων, καί τό 
σύνολον έφεδρον έχόντων τούτο τό έθνος, φασίν άξιωθεΐσαν 
τήν Μύριναν ύπό τών Ατλαντίων έμβαλεΐν εις τήν χώραν τών 
προειρημένων, άντιταξαμένων δέ τών Γοργόνων γενέσθαι 
καρτεράν μάχην, καί τάς Αμαζόνας έπί τού προτερήματος 
γενομένας άνελεΐν μέν τών άντιταχθεισών παμπληθείς, 
ζωγρήσαι δ ’ ούκ έλάττους τρισχιλίων τών δ’ άλλων εις τινα 
δρυμώδη τόπον συμφυγουσών έπιβαλέσθαι μέν τήν Μύριναν 
έμπρήσαι τήν ύλην, σπεύδουσαν άρδην άνελεΐν τό έθνος, 
ού δυνηθεΐσαν δέ κρατήσαι τής έπιβολής έπανελθεΐν έπί 
τούς όρους τής χώρας. 55. τών δ’ Αμαζόνων νυκτός τά περί 
τάς φυλακάς ραιθυμουσών διά τήν εύημερίαν, έπιθεμένας 
τάς αίχμαλωτίδας σπασαμένας τά ξίφη τών δοκουσών 
κεκρατηκέναι πολλάς άνελεΐν τέλος δέ τού πλήθους αύτάς 
πανταχόθεν περιχυθέντος εύγενώς μαχομένας άπάσας 
κατακοπήναι. (2) τήν δέ Μύριναν θάψασαν τάς άναιρεθείσας 
τών συστρατευουσών έν τρισί πυραϊς χωμάτων μεγάλων 
έπιστήσαι τάφους τρεις, ούς μέχρι τού νύν Αμαζόνων σωρούς 
όνομάζεσθαι.

(3) τάς δέ Γοργόνας έν τοΐς ύστερον χρόνοις αύξηθείσας 
πάλιν ύπό Περσέως τού Διός καταπολεμηθήναι, καθ’ δν 
καιρόν έβασίλευσεν αύτών Μέδουσα- τό δέ τελευταΐον 
ύφ’ Ήρακλέους άρδην άναιρεθήναι ταύτας τε καί τό τών



поражены ужасом. Договорившись друг с другом, они все 
сдали свои города и изъявили готовность повиноваться 
амазонкам. Царица Мирина обошлась с ними милостиво и 
заключила дружбу. Вместо срытого города она построила 
другой, который назвала своим именем, и поселила в нем 
пленных, а также тех из окрестных жителей, которые изъ­
явили такое желание. (6) Тогда атлантии поднесли ей вели­
колепные дары и постановили оказать великие почести, а 
она в ответ на их дружелюбие объявила о своем желании 
совершить благодеяние для их народа.

(7) Местных жителей непрерывно притесняли часто на­
падавшие на них горюны, которые жили по соседству. Ми­
рина, как говорят, по просьбе атлантиев вторглась в страну 
горгон. Горгоны встретили ее с оружием в руках, и произош­
ла жестокая битва. Амазонки одержали верх, уничтожили 
множество противниц и захватили в плен не менее трех ты­
сяч. Остальные горюны бежали в лесистую местность, и Ми­
рина задумала поджечь лес, чтобы полностью уничтожить 
этот народ. Но она не смогла исполнить своего замысла и 
вернулась к границам страны. 55. Из-за дневного успеха ама­
зонки ночыо недостаточно позаботились о сторожевых до­
зорах, и пленницы, восстав против них и вытащив у спящих 
мечи, убили многих, мнивших себя победительницами. Но 
в конце концов они были окружены со всех сторон множес­
твом амазонок и, благородно сражаясь, все до одной были 
перебиты. (2) Мирина похоронила своих убитых соратниц 
на трех высоких погребальных кострах, засыпанных землей. 
Так были воздвигнуты три могилы, которые до нынешнего 
времени зовутся курганами амазонок.34

(3) А горгоны, снова окрепшие в позднейшее время, 
были потом побеждены Персеем, сыном Зевса; тогда у них 
царствовала Медуса.35 Окончательно же и горгоны, и народ 
амазонок были уничтожены Гераклом, когда он совершил

34 Традиция указывает такие захоронения и в самой Греции (Paus. Ш 25,3).
35 Кажется, этот рассказ упоминает Павсаний (II 21, 6).



Αμαζόνων έθνος, καθ’ ον καιρόν τούς πρός εσπέραν τόπους 
έπελθών έθετο τάς έπί τής Λιβύης στήλας, δεινόν ηγούμενος, 
εί προελόμενος τό γένος κοινήι τών άνθρώπων εύεργετεϊν 
περιόψεταί τινα τών εθνών γυναικοκρατούμενα.

λέγεται δέ καί τήν Τριτωνίδα λίμνην σεισμών γενομένων 
άφανισθήναι, ραγέντων αύτής τών πρός τόν ώκεανόν μερών 
κεκλιμένων.

<Коровы Гериона>

Диодор, IV17:
Εύρυσθ έως δέ προστάξαντος άθλον δέκατον τάς Γηρυόνου 

βούς άγαγεΐν, ας νέμεσθαισυνέβαινε τής Ίβηρίας έν τοΐς πρός 
τόν ώκεανόν κεκλιμένο ις μέρεσιν, Ηρακλής θεωρών τόν πόνον 
τούτον μεγάλης προσδεόμενον παρασκευής καί κακοπαθ είας, 
συνεστήσατο στόλον άξιόλογον καί πλήθος στρατιωτών 
αξιόχρεων έπί ταύτην τήν στρατέίαν. (2) διεβεβόητο γάρ 
κατά πάσαν τήν οικουμένην ότι Χρυσάωρ ό λαβών άπό τού 
πλούτου τήν προσηγορίαν βασιλεύει μέν άπάσης Ίβηρίας, 
τρεις δ ’ έχει συναγωνίστάς υιούς, διαφέροντας ταΐς τε 
ρώμαις τών σωμάτων καί ταΐς έν τοΐς πολεμικοΐς άγώσιν 
άνδραγαθίαις, πρός δέ τούτοις ότι τών υιών έκαστος μεγάλας 
έχει δυνάμεις συνεστώσας έξ έθνών μαχίμων· ών δή χάριν 
ό μέν Εύρυσθεύς νομίζων δυσέφικτον είναι τήν έπί τούτους 
στρατείαν, προσετετάχει τόν προειρημένον άθλον.

(3) ό δ ’ Ηρακλής άκολούθως ταΐς προκατειργασμέναις 
πράξεσι τεθαρρηκότως ύπέστη τούς κινδύνους, καί τάς μέν



поход в западные страны и поставил те столбы, что в Ливии. 
Раз он взялся облагодетельствовать весь человеческий род, 
ему показалось бы странным оставить без внимания народы, 
управляемые женщинами.

Само Тритонидское озеро, как говорят, потом иотезло -  по­
тому что во время землетрясения был прорван перешеек, отде­
лявший его от Океана.

<Коровы Гериона> 

Диодор, IV 17:
17. Десятым подвигом Эврисфей приказал Гераклу при­

вести коров Гериона,36 которые паслись в Иберии,37 в ее при­
легающей к Океану части. Геракл понимал, что это тяжкое 
поручение не выполнить без больших приготовлений и тя­
гот. Он снарядил большой флот и собрал немалое войско 
для этого похода. (2) Потому что молва о Хрисаоре, само свое 
имя получившем от своего богатства, разнеслась по всему 
населенному миру. Он царствовал над всей Иберией и имел 
трех сыновей,38 которые в битвах всегда сражались вместе и 
были знамениты силою тела и воинской доблестью. Каждый 
из них к тому же предводительствовал большим количест­
вом воинственных мужей. И поэтому Эврисфей, считавший 
поход против них обреченным на неудачу, поручил Гераклу 
совершить именно этот подвиг.

(3) Но Геракл столь же дерзновенно противостал опас­
ностям, как и в прежних своих деяниях. Он собирал войска

36 Традиционная версия изложения мифа о Геракле и Герионе: Hes. 
theog. 287; 979; Hdt. IV, 8; Piat. Gorg. 484B; sch. Piat. Tim. 24E; Aesch. Ag. 870; 
Eur. Her. 423; Apld. II 5, 10; Str. I I I148; Π Ι169; Paus. I I I18, 13; IV 36, 3; Seru. 
Aen. VIII 300; Ouid. met. IX 184; Tzetz. sch. Lyc. 652; chil. II, 322.

37 Традиционно на острове Эрифея в Океане.
38 Рационалистическая версия вместо традиционного «трехтелого», το ισώ­

ματος, Гериона.



δυνάμεις ήθροισεν εις Κρήτην, κεκρικώς έκ ταύτης ποιεΐσθαι 
τήν όρμήν σφόδρα γάρ εύφυώς ή νήσος αύτη κειται πρός τάς 
έφ' όλην τήν οικουμένην στρατείας. προ δέ τής άναγωγής 
τιμηθείς ύπό τών έγχωρίων μεγαλοπρεπώς, καί βουλό μένος 
τοΐς Κρησί χαρίσασθαι, καθαράν έποίησε τήν νήσον τών 
θηρίων, διόπερ έν τοΐς ύστερον χρόνοις ούδέν έτι τών άγριων 
ζφων ύπήρχεν έν τή νήσψ, οΐον άρκτων, Λύκων, όφεων ή 
τών άλλων τών τοιούτων. ταύτα δ’ έπραξεν άποσεμνύνων 
τήν νήσον, έν ή μυθολογούσι καί γενέσθαι καί τραφήναι 
τόν Δία. (4) ποιησάμενος ούν τόν έκ ταύτης πλούν κατήρεν 
εις τήν Λιβύην, καί πρώτον μέν Ανταίον τόν ρώμη σώματος 
καί παλαίστρας έμπειρέ διαβεβοημένον καί τούς ύπ’ αύτού 
καταπαλαισθέντας ξένους άποκτείναντα προκαλεσάμενος 
εις μάχην καί συμπλακείς διέφθειρεν. άκολούθως δέ τούτοις 
τήν μέν Λιβύην πλήθουσαν άγριων ζφων, πολλά τών κατά 
τήν έρημον χώραν χειρωσάμενος, έξημέρωσεν, ώστε καί 
γεωργίαις καί ταΐς άλλαις φυτείαις ταΐς τούς καρπούς 
παρασκευαζούσαις πληρωθήναι πολλήν μέν άμπελόφυτον 
χώραν, πολλήν δ’ έλαιοφόρον καθόλου δέ τήν Λιβύην διά τό 
πλήθος τών κατά τήν χώραν θηρίων άοίκητον πρότερον ούσαν 
έξημερώσας έποίησε μηδεμιάς χώρας εύδαιμονία λείπεσθαι.
(5) ομοίως δέ καί τούς παρανομούντας άνθρώπους ή δυνάστας 
ύπερηφάνους άποκτείνας τάς πόλεις έποίησεν εύδαίμονας. 
μυθολογούσι δ’ αύτόν διά τούτο μισήσαι καί πολεμήσαι τό 
γένος τών άγριων θηρίων καί παρανόμων άνδρών, ότι παιδί 
μέν όντι νηπίίς συνέβη τούς όφεις έπιβούλους αύτφ γενέσθαι, 
άνδρωθέντι δέ πεσεΐν ύπ’ έξουσίαν ύπερηφάνου καί άδικου 
μονάρχου τού τούς άθλους προστάττοντος.

18. Μετά δέ τόν Ανταίου θάνατον παρελθών εις 
Αίγυπτον άνείλε Βούσιριν τόν βασιλέα ξενοκτονούντα τούς 
παρεπιδημούντας. διεξιών δέ τήν άνυδρον τής Λιβύης, καί 
περιτυχών χώρς* καταρόύτω καί καρποφόρος, πόλιν έκτισε 
θαυμαστήν τφ μεγέθει, τήν όνομαζομένην <Εκατόμπυλον,



на Крите,39 потому что решил отплыть именно с этого ост­
рова, который расположен столь благоприятно для похода в 
любую страну населенного мира. Перед отправлением, же­
лая отблагодарить местных жителей за оказанные ему почес­
ти, Геракл очистил Крит от зверей -  поэтому в позднейшее 
время на Крите уже не водились никакие дикие животные, 
как то медведи, волки, змеи и другие подобного рода. Этим 
деянием Геракл выказал свое благоговение перед островом, 
на котором, согласно мифу, родился и был воспитан Зевс. 
(4) Он отплыл с Крита, прибыл в Ливию и сразу вызвал на 
бой Антея, который прославился как силою тела, так и ис­
кусностью в борьбе, и который всегда убивал побежденных 
им чужеземцев. Геракл же схватился с ним и убил его. Вслед 
за этим он позаботился о Ливии: он истребил в этой пус­
тынной стране кишевших там во множестве диких зверей и 
этим сделал ее более благоприятной для жизни. В ней рас­
пространилось земледелие и возделывание плодоносящих 
растений, и она стала приносить множество маслин и виног­
рада. И хотя прежде Ливия была безлюдной из-за множества 
зверей, теперь, умиротворенная Гераклом, она стала не ме­
нее изобильной, чем любая другая страна. (5) Схожим обра­
зом он делал счастливее и отдельные города, убивая чинив­
ших беззаконие людей и надменных правителей. Согласно 
мифу, Геракл потому ненавидел диких зверей и беззаконных 
людей и враждовал с ними, что еще в детстве на него напали 
змеи, а когда он возмужал, то попал под власть отдававшего 
ему приказы надменного и несправедливого повелителя.

18. После смерти Антея Геракл отправился в Египет и 
убил там царя Бусириса, который уничтожал оказавшихся 
в стране чужеземцев. Пройдя через безводную часть Ливии 
и придя в хорошо орошенную и плодородную местность, он 
основал город, удивительный своей величиной, и назвал его

39 См. прим. к III 73, 7.



ή έθετο τήν προσηγορίαν άπό τού πλήθους τών κατ’ αύτήν 
πυλών, διαμεμένηκε δέ ή ταύτης τής πόλεως εύδαιμονία 
μέχρι τών νεωτέρων καιρών, έν οίς Καρχηδόνιοι δυνάμεσιν 
άξιολόγοις καίστρατηγοίς άγαθοίς στρατεύσαντες επ ’ αύτήν 
κύριοι κατέστησαν. (2) ό δ ’ Ηρακλής πολλήν τής Λιβύης 
έπελθών παρήλθεν έπί τόν πρός Γαδείροις ώκεανόν, καί 
στήλας έθετο καθ’ έκατέραν τών ήπείρων.

συμπαραπλέοντος δέ τού στόλου διαβάς εις τήν Ίβηρίαν, 
καί καταλαβών τούς Χρυσάορος υιούς τρισί δυνάμεσι 
μεγάλαις κατεστρατοπεδευκότας έκ διαστήματος, πάντας 
τούς ήγεμόνας έκ προκλήσεως άνελών καί τήν Ίβηρίαν 
χειρωσάμενος άπήλασε τάς διωνομασμένας τών βοών άγέλας.
(3) διεξιών δέ τήν τών Ίβήρων χώραν, καί τιμηθείς ύπό τίνος 
τών έγχωρίων βασιλέως, άνδρός εύσεβεία καί δικαιοσύνη 
διαφέροντος, κατέλιπε μέρος τών βοών έν δωρεαις τφ βασιλεΐ. 
ό δέ λαβών άπάσας καθιέρωσεν Ήρακλεΐ, καί κατ’ ένιαυτόν 
έκ τούτων έθυεν αύτφ τόν καλλιστεύοντα τών ταύρων τάς δέ 
βούς τηρουμένας συνέβη ίεράς διαμεΐναι κατά τήν Ίβηρίαν 
μέχρι τών καθ’ ήμάς καιρών.

(4) Ήμειςδ' έπείπερίτώνΉρακλέους στηλών έμνήσθημεν, 
οίκεΐον είναι νομίζομεν περί αύτών διελθείν. Ηρακλής γάρ 
παραβολών εις τάς άκρας τών ήπείρων τάς παρά τόν ώκεανόν 
κειμένας τής τε Λιβύης καί τής Εύρώπης έγνω τής στρατείας 
θέσθαι στήλας ταύτας. βουλόμενος δ’ αείμνηστον έργον 
έπ’ αύτφ συντελέσαι, φασι τάς άκρας άμφοτέρας έπί πολύ 
προχώσαι· (5) διό καί πρότερον διεστηκυίας άπ’ άλλήλων 
πολύ διάστημα, συναγαγεΐν τόν πόρον εις στενόν, όπως 
άλιτενούς καί στενού γενομένου κωλύηται τά μεγάλα κήτη 
διεκπίπτειν έκ τού ώκεανού πρός τήν έντός θάλατταν, άμα 
δέ καί διά τό μέγεθος τών έργων μένη άείμνηστος ή δόξα τού



Стовратным,40 дав ему это имя по числу ворот. Благополу­
чие этого города окончилось только в новейшее время, когда 
карфагеняне послали против него достойных полководцев 
с большими войсками и подчинили его себе. (2) Геракл же 
прошел большую часть Ливии, вышел около Гадир41 к Океа­
ну и поставил столпы на краю обоих материков.

Он переправился с флотом в Иберию и застал там сыно­
вей Хрисаора с большими войсками; они стояли тремя лаге­
рями отдельно друг от друга. Геракл перебил всех вождей, 
вызывая их по очереди на поединок, покорил Иберию и уг­
нал прославленные стада. (3) Когда он продолжал свой путь 
по стране иберийцев, его с почетом встретил некий местный 
царь, муж весьма справедливый и благочестивый, и оставил 
часть коров ему в дар. Принявший дар царь посвятил их всех 
Гераклу и каждый год приносил ему в жертву прекрасней­
шего из быков. Бережно же хранимое стадо вплоть до наше­
го времени остается в Иберии священным.

(4) Поскольку мы упомянули о Геракловых столпах,42 мы 
считаем теперь уместным рассказать о них подробнее. Когда 
Геракл достиг омываемых Океаном окраин обоих материков, 
Ливии и Европы, он решил поставить эти каменные стелы 
в память своего похода. Желая совершить нечто достойное 
вечной памяти, он, как говорят, значительно увеличил оба 
мыса насыпанной землею. (5) Таким образом, хотя ранее эти 
мысы были разделены большим расстоянием, он сузил про­
лив между ними. Он сделал это как для того, чтобы узость 
неглубокого прохода препятствовала большим чудовищам 
попадать из Океана во внутреннее море, так и для того, что-

40 Гекатомпилом, ср. Diod. Sic. XXIV 10, 2; Polyb. ΙΠ 71. Предположитель­
но отождествляется с Капсой или Тевестой. «Стовратными» именовались 
египетские Фивы. Другие «Стократные Фивы» легенда помещала в Индии: 
их основал Зевс, назвав по имени своей кормилицы Фиваиды (Hyg. fab. 
275). Два города в Египте греки называли Гераклеополем: Шмуну в XVI 
верхнеегипетском номе и Ненинисут в XX верхнеегипетском.

41 Совр. Кадикс.
42 Мысы Кальпа (Гибралтар) и Абилика (Сеута), см. Str. III 169 и др. 

Символическими изображениями столпов или даже самими столпами



κατασκευάσαντος· ώς δέ τινές φασι, τουναντίον τών ηπείρων 
άμφοτέρων συνεζευγμένων διασκάψαι ταύτας, καί τόν πόρον 
άνοίξαντα ποιήσαι τόν ώκεανόν μίσγεσθαι τη καθ' ημάς 
θαΛάττη. άΛΛά περί μέν τούτων έξέσταισκοπεΐν ώς άν έκαστος 
έαυτόν πείθη. (6) τό παραπλήσιον δέ τούτοις έπραξε πρότερον 
κατά την <ΕΛλάδα. περί μέν γάρ τά καλούμενα Τέμπη της 
πεδιάδος χώρας έπί πολύν τόπον λιμναζούσης διέσκαψε τόν 
συνεχή τόπον, καί κατά τής διώρυχος δεξάμενος άπαν τό 
κατά τήν λίμνην ύδωρ έποίησε τά πεδία φανήναι τά κατά τήν 
θετταλίαν παρά τόν Πηνειόν ποταμόν (7) έν δέ τή Βοιωτία 
τούναντίον έμφράξας τό περί τόν Μινύειον Όρχομενόν ρείθρον 
έποίησε λιμνάζειν τήν χώραν καί φθαρήναι τά κατ’ αύτήν 
άπαντα, άλλά τά μέν κατά τήν Θετταλίαν έπραξεν εύεργετών 
τούς Έλληνας, τά δέ κατά τήν Βοιωτίαν τιμωρίαν λαμβάνων 
παρά τών τήν Μινυάδα κατοίκούντων διά τήν τών Θηβαίων 
καταδούλωσιν.

< Всемирный поход амазоною

Диодор, III55 4 (F 7 Jac., F 4 Rusten):
(4) τήν δέ Μύρινάν φασι τής τε Λιβύης τήν πλείστην 

έπελθεΐν, καί παραβαλούσαν εις Αίγυπτον πρός μέν Ώρον 
τόν ’Ίσιδος βασιλεύοντα τότε τής Αίγύπτου φιλίαν συνθέσθαι, 
πρός δ’ Άραβας διαπολεμήσασαν καί πολλούς αύτών 
άνελούσαν τήν μέν Συρίαν καταστρέψασθαι, τών δέ Κιλίκων 
άπαντησάντων αύτήι μετά δώρων καί τό κελευόμενον 
ποιήσειν όμολογούντων, έλευθέρους άφειναι τούς έκουσίως 
προσχωρήσαντας, ούς άπό ταύτης τής αιτίας μέχρι τού νύν 
’Ελευθεροκίλικας καλεΐσθαι. (5) καταπολεμήσαι δ’ αύτήν καί 
τά περί τόν Ταύρον έθνη, διάφορα ταΐς άλκαΐς όντα, καί διά 
Φρυγίας τής μεγάλης έπί θάλατταν καταβήναι- εξής δέ τήν 
παραθαλάττιον χώραν προσαγαγομένην όρους θέσθαι τής 
στρατείας τόν Κάικον ποταμόν.



бы благодаря величию деяния слава того, кто совершил его, 
оставалась памятной навеки. А некоторые говорят, что он, 
насЗорот, прокопал перешеек, которым ранее материки 
были соединены, и позволил водам Океана смешиваться с 
нашим морем. Так что относительно этого каждый может 
придерживаться более убедительного для него мнения.

<Всемирный поход амазонок>

Диодор, III 55 4 (F 7 Jac., F 4 Rusten):
(4) Мирина же, как говорят, совершила поход через боль­

шую часть Ливии, пришла в Египет и заключила дружбу с 
царствовавшими там в то время Гором и Исидой. Потом она 
начала войну с арабами и многих из них уничтожила, а по­
том покорила Сирию. Киликийцы же встретили ее дарами 
и согласием повиноваться, и она оставила свободными тех, 
кто добровольно перешел на ее сторону. По этой причине 
они до нынешнего времени зовутся элевферокиликийца- 
ми.43 (5) Она покорила также народы, жившие вокруг Тавра, 
хоть те и были сильны, потом через Великую Фригию вышла 
к морю, присоединила одну за другой прибрежные области 
и окончила свой поход на реке Каик.

являлись две стелы в храме Геракла в Гадире (которая была финикийс­
ким городом, а Геракл отождествлялся с финикийским Мелькартом; ведь 
слово ΗΡΑΚΛΗΣ, записанное архаическими буквами, в обратном, т. е. 
финикийском направлении может быть прочитано как «Мелькарт»), Вер­
сию о перешейке, прорытом Гераклом, разделяют Плиний (hist. nat. Ш 4), 
Помпоний Мела (I 27), Сенека (Нег. fur. 235, Her. Oet. 1240) и др. Версию 
о том, что Геракл сузил прилив, борясь с морскими чудовищами, можно 
найти у Пиндара (Nem. ΙΠ 21). Евстафий (sch. Dion. Per.; GGM П 107, 228) 
сообщает, что Геракловы столпы прежде назывались Столпами Крона, а 
затем — Столпами Бриарея. Аналогично Столпам Геракла на крайнем за­
паде Дионис поставил свои на крайнем востоке, в Индии.

43 Букв, «свободными киликийцами».



(6) τής δέ δορίκτητου χώρας έκλεξαμένην τούς ευθέτους 
τόπους εις πόλεων κτίσεις οίκοδομήσαι πλείους πόλεις, καί 
τούτων ομώνυμον μίαν έαυτήι κτίσαι, τάς δ ’ άλλας άπό 
τών τάς ήγεμονίας τάς μεγίστας έχουσών, Κύμην, Πιτάνην, 
Πριήνην. (7) ταύτας μέν ούν οίκίσαι παρά θάλατταν, άλλας δέ 
πλείους έν τοΐς πρός μεσόγειον άνήκουσι τόποις. κατασχεΐν 
δ’ αύτήν καί τών νήσων τινάς, καί μάλιστα τήν Λέσβον, έν 
ήι κτίσαι πόλιν Μιτυλήνην ομώνυμον τήι μετεχούσηι τής 
στρατείας άδελφήι.

(8) έπειτα καί τών άλλων νήσων τινάς καταστρεφομένην 
χειμασθήναι, καί ποιησαμένην τήι μητρί τών θεών εύχάς 
ύπέρ τής σωτηρίας προσενεχθήναι νήσωι τινί τών έρήμων 
ταύτην δέ κατά τινα έν τοΐς όνείροις φαντασίαν καθιερώσαι 
τήι προειρημένηι θεώι καί βωμούς ίδρύσασθαι καί θυσίας 
μεγαλοπρεπείς έπιτελέσαι· όνομάσαιδ’ αύτήν Σαμοθράικην, 
όπερ είναι μεθερμηνευόμενον εις τήν Έλληνικήν διάλεκτον 
ίεράν νήσον, ένιοι δέ τών ιστορικών λέγουσι τό προ τού Σάμον 
αύτήν καλουμένην ύπό τών κατοικούντων έν αύτήι τότε 
Θραικών Σαμοθράικην όνομασθήναι. (9) ού μήν άλλά τών 
Αμαζόνων έπανελθουσών εις τήν ήπειρον μυθολογούσι τήν 
μητέρα τών θεών εύαρεστηθεΐσαν τήι νήσωι άλλους τέ τινας 
έν αύτήι κατοικίσαι καί τούς έαυτής υιούς τούς όνομαζομένους 
Κορύβαντας· έξ ού δ ’ είσί πατρός έν άπορρήτωι κατά τήν 
τελετήν παραδίδοσθαι· καταδεΐξαι δέ καί τά νύν έν αύτήι 
συντελούμενα μυστήρια καί τό τέμενος άσυλον νομοθετήσαι.

(10) περί δέ τούτους τούς χρόνους Μόψον τόν Θράικα, 
φυγάδαγενόμενον ύπό Λυκούργου τού βασιλέως τών Θραικών,



(6) Она построила много городов, выбирая для них удоб­
ные места в завоеванной стране. Один из них она назвала 
CEOjiid именем, а остальные -  Киму,44 Питану, Приену -  име­
нами главных предводительниц своего войска. (7) Те осно­
ванные ею города, которые мы перечислили, находятся на 
побережье, а многие другие во внутренних областях суши. 
Мирина захватила и некоторые острова, прежде всего Лес­
бос, на котором она основала город Митилену,45 назвав его 
так по имени своей сестры, принимавшей участие в походе.

(8) Затем, когда она пыталась покорить и другие острова, 
ее застигла на море буря. Она вознесла мольбы о спасении 
Матери Богов, и ее принесло к одному пустынному острову. 
Этот остров она, следуя некоему представшему во сне виде­
нию, посвятила вышеупомянутой богине, построила алтари 
и учредила великолепные жертвоприношения. Она назвала 
остров Самофракией, то есть в переводе на эллинский язык 
священным островом. Однако некоторые историки говорят, 
что этот остров, ранее называвшийся Самосом, Самофракией 
был назван из-за поселившихся на нем однажды фракийцев.
(9) Тем не менее, после того как амазонки вернулись на мате­
рик, Мать Богов, согласно мифам, была благосклонна к остро­
ву и позаботилась о его заселении. В числе прочих она посе­
лила на нем и своих сыновей, по имени Корибанты;46 имя их 
отца передается втайне во время посвящений. Она показала 
мистерии, совершающиеся на острове до сих пор, и основала 
неприкосновенное урочище, освященное законом.

(10) Около этого времени фракиец Мопс,47 изгнанный 
Ликургом,48 царем фракийцев, вторгся в страну амазонок с

44 Ср. Str. ΧΙΠ 623.
45 Митилену также называют дочерью лесбоского царя Макарея (Diod. 

Sic. V 81, 7; St. Byz. s. v. Μυτιλήνη).
46 Ср. Diod. Sic. V 49; Str. X  472; Apld. 1 3, 5; Paus. Π Ι24, 5; VIII 37, 6.
47 Этот Мопс отличен от двух других известных Мопсов (сына Ампика и 

сына Манто) и, возможно, вымышлен Скитобрахионом.
48 Царь эдонов, погубленный Дионисом (ср. Diod. Sic. V 65; Z 129, Apld. III 

5 ,1 ; Hyg. fab. 132 и др.); имел ли Скитобрахион в виду, что поход амазонок



έμβαλεΐν εις τήν χώραν τών Αμαζόνων μετά στρατιάς τής 
συνεκπεσούσης αύτών σνστρατενσαι δέ καί Σίπυλον τώι 
Μόψωι τόν Σκύθην πεφυγαδευμένον ομοίως έκ τής όμορου τήι 
Θράικηι Σκυθίας. (11) γενομένης δέ παρατάξεως καί τών περί 
τόν ΣίπυΛον καίΜόψον προτερησάντων, τήν τε βασίλισσαν τών 
Αμαζόνων Μύριναν άναιρεθήναι καί τών άΛλων τάς πλείους. 
τού δέ χρόνου προβαίνοντος καί κατά τάς μάχας άεί τών 
Θραικών έπικρατούντων, τό τελευταίον τάς περιλειφθείσας 
τών Αμαζόνων άνακάμψαι πάλιν εις Λιβύην, καί τήν μέν 
στρατέίαν τών άπό Λιβύης Αμαζόνων μυθολογούσι τοιούτο 
λαβείν τό πέρας.

Ср. схолии к Аполлонию Родосскому, II 965 (F 4 Jac., F 
1 Rusten):

Διονύσιος δέ έν δευτέρωι κατά Λιβύην αύτάς (sc. τάς 
Αμαζόνας) ώικηκέναι φησί, ρώμηι δέ διενεγκούσας καί 
τρεψαμένας τούς όμορους έλθείν καί έπί τήν Εύρώπην καί 
πολλάςαύτόθιπόλειςκτίσαι,ύποτάξαιτεαύταΐςτόΑτλαντικόν 
έθνος, ό ήν δυνατώτατον τών τής Λιβύης. Ζηνόθεμις δέ 
αύτάς φησιν ώικηκέναι έν Αίθιοπίαι καί διερχομένας έπί τό 
άντιπέραν συγγίνεσθαι τοΐς αύτόθι άνδράσιν, καί εί μέν θήλυ 
άποκυήσειαν, προσεθίζειν τήι <αύτήι> άγωγήι, εί δέ άρρεν, 
τοΐς άνδράσι διδόναι.

<Теогония атлантиев>

Диодор, I I I 56 (F 7 Jac., F 6 Rusten):
56. Ήμεΐς δ' έπειδή περί τών Ατλαντίων έμνήσθημεν, ούκ 

άνοίκειον ήγούμεθα διελθεΐν τά μυθολογούμενα παρ’ αύτοΐς 
περί τής τών θεών γενέσεως, διά τό μή πολύ διαλλάττειν αύτά 
τών μυθολογουμένων παρ’ Έλλησιν.

(2) οί τοίνυν Ατλάντιοι τούς παρά τόν ώκεανόν τόπους 
κατοικούντες καί χώραν εύδαίμονα νεμόμενοι πολλώι μέν



войском таких же изгнанников, как он сам. Союзником Моп­
са был скиф Сипил,49 изгнанный из сопредельной с Фраки­
ей Скифии. (11) Произошла битва, в которой люди Мопса 
и Сипила одержали верх, а царица амазонок Мирина была 
убита и вместе с ней большая часть ее войска. Время шло, в 
битвах раз за разом побеждали фракийцы, и в конце концов 
оставшиеся амазонки повернули обратно в Ливию. Это, со­
гласно мифу, было концом похода ливийских амазонок.

Ср. схолии к А п о л л о н и ю  Родосскому, II 9 6 5  (F 4  Jac., F 
1 Rusten):

Дионисий же во второй книге говорит, что они (т. е. ама­
зонки) жили в Ливии, были исключительно сильны и, напав 
на соседей, дошли даже до Европы и основали там много го­
родов. Они подчинили себе и племя атлантиев, самое сильное 
в Ливии. Зенофемид же говорит, что они жили в Эфиопии и, 
переходя на противоположный берег, сочетались с тамошни­
ми мужчинами, а потом, если рождали девочку, воспитывали 
по-своему, а если мальчика, то отдавали мужчинам.

сТеогония атлантиев>

Диодор, I I I 56 (F 7 Jac., F 6 Rusten):
56. Раз мы упомянули атлантиев, нам кажется вполне 

уместным изложить существовавшие у них мифы о проис­
хождении богов, тем более что они не слишком сильно от­
личаются от эллинских.

(2) Атлантии, жившие в богатой стране около Океана, 
как считают, много превосходили окрестные народы благо-

по замыслу Скитобрахиона происходил до похода Диониса, а потом Дио­
нис наказал и этого Ликурга (ср. Diod. Sic. Π Ι64, 4)?

49 Вероятно, вымышлен Скитобрахионом; название горы Сипил, эпони­
мом которой он, по-видимому, являлся у Скитобрахиона, иначе произво­
дится от имени нимфы Сипилы, матери Тантала (Tzetz. sch. Lyc. 53).



εύσεβείαι καί φιλανθρωπίαι τήι πρός τούς ξένους δοκοϋσι 
διαφέρειν τών πΛησιοχώρων, τήν δέ γένεσιν τών θεών παρ’ 
αυτοίς γενέσθαι φασι. συμφωνεϊν δέ τοις λεγομένοις ύπ’ αύτών καί τόν 
έπιφανέστατον τών παρ’ ΈλΛησι ποιητών έν ο!ς παρεισάγει τήν Ή ραν λέγουσαν 

(X 200 sq.)·
είμι γάρ όψομένη πολιχρόρβου πείρατα γαίης

Ωκεανόν τε θεών γένεσιν καί μητέρα Τηθύν.

<Уран>

Диодор, I I I 56 3 (F 7 Jac., F 6 Rusten):
(3) μυθολογούσι δέ πρώτον παρ’ αύτοίς Ούρανόν 

βασιλεύσαι καί τούς ανθρώπους σποράδην οίκούντας 
συναγαγειν εις πόλεως περίβολον, καί τής μέν άνομίας καί 
τού θηριώδους βίου παύσαι τούς ύπακούοντας, εύρόντα 
τάς τών ήμέρων καρπών χρείας καί παραθέσεις καί τών 
άλλων τών χρησίμων ούκ όλίγα· κατακτήσασθαι δ ’ αύτόν 
καί τής οικουμένης τήν πλείστην, καί μάλιστα τούς πρός 
τήν εσπέραν καί τήν άρκτον τόπους. (4) τών δέ άστρων 
γενόμενον έπιμελή παρατηρητήν πολλά προλέγειν τών 
κατά τόν κόσμον μελλόντων γίνεσθαι- είσηγήσασθαι δέ τοΐς 
όχλοις τόν μέν ένιαυτόν άπό τής τού ήλίου κινήσεως, τούς 
δέ μήνας άπό τής σελήνης, καί τάς κατ' έτος έκαστον ώρας 
διδάξαι. (5) διό καί τούς πολλούς, άγνοούντας μέν τήν τών 
άστρων αιώνιον τάξιν, θαυμάζοντας δέ τά γινόμενα κατά τάς 
προρρήσεις, ύπολαβεΐν τόν τούτων εισηγητήν θείας μετέχειν 
φύσεως, μετά δέ τήν έξ άνθρώπων αύτού μετάστασιν διά τε 
τάς εύεργεσίας καί τήν τών άστρων έπίγνωσιν άθανάτους 
τιμάς άπονεΐμαι- μεταγαγεΐν δ' αύτού τήν προσηγορίαν έπί 
τόν κόσμον, άμα μέν τώι δοκεΐν οίκείως έσχηκέναι πρός τάς 
τών άστρων έπιτολάς τε καί δύσεις καί τάλλα τά γινόμενα 
περί τόν κόσμον, άμα δέ τώι μεγέθει τών τιμών ύπερβάλλειν 
τάς εύεργεσίας, καί πρός τόν αιώνα βασιλέα τών όλων αύτόν 
άναγορεύσαντας.



честием и дружелюбием к иноземцам, и именно у них, как 
ОНИ ГОВОрЯТ, СОВерШ ИЛОСЬ п р о и с х о ж д е н и е  богов. С их словами 

ссгда-шается и замечательнейший из эллинских поэтов в тех стихах, в которых он 

выводит Геру, говорящую:
Я иду увидеть пределы многокормящей земли,

Океан, происхождение богов и мать Тефию.50

<Уран> 

Диодор, III 56 3 (F 7 Jac., F 6 Rusten):
(3) Согласно мифам атлантиев, первым у них правил 

Уран. Он собрал вместе, в черте города, людей, которые до 
этого жили рассеянно, и положил конец беззаконной и зве­
роподобной жизни подвластного ему народа, открыв возде­
лывание и применение домашних плодов и немало других 
полезных вещей. Он владел как и вообще большей частью 
населенного мира, так и в особенности западными и север­
ными странами. (4) Он начал усердно наблюдать светила и 
стал предсказывать многое, происходящее на небесном сво­
де. Он объяснил простым людям год, определяемый движе­
нием солнца, и месяцы, зависящие от движения луны, и на­
учил ежегодно повторяющимся временам года. (5) Люди же, 
не знавшие до этого вечного строя светил, удивлялись, что 
все происходит согласно его предсказаниям, и заподозрили, 
что тот, кто объяснил им эти вещи, сам причастен к божес­
твенной природе. А после того, как он покинул людей, они 
за его благодеяния и за познание светил воздали ему божес­
твенные почести -  как потому, что считали, будто ему были 
весьма сродни восходы и заходы светил и все остальное, что 
происходит на небесном своде, так и затем, чтобы величи­
ною почестей превзойти меру его благодеяний, -  и объяви­
ли его навеки царем вселенной.

50 Ξ 200-201. Контекст Диодора (Скитобрахиона) подразумевает именно 
такое понимание этого стиха.



<Мать Богов по атлашгиям>

Диодор, III 57 (F 7 Jac., F 6 Rusten):
57. Ουρανού δέ μυθολογούσι γενέσθαι παίδας έκ 

πλειόνων γυναικών πέντε πρός τοις τετταράκοντα, και 
τούτων όκτωκαίδεκα λέγουσιν ύπάρχειν έκ Τιταίας, όνομα 
μέν Ιδιον έχοντας έκαστους, κοινήι δέ πάντας άπό τής 
μητρός όνομαζομένους Τιτάνας. (2) τήν δέ Τιταίαν, σώφρονα 
ούσαν καί πολλών αγαθών αιτίαν γενομένην τοΐς λαοΐς, 
άποθεωθήναι μετά τήν τελευτήν ύπό τών εύ παθόντων Γήν 
μετονομασθεισαν.

γενέσθαι δ ’ αύτώι καί θυγατέρας, ών είναι δύο τάς 
πρεσβυτάτας πολύ τών άλλων έπιφανεστάτας, τήν τε 
καλουμένην Βασιλείαν καί Ρέαν τήν ύπ’ ένίων Πανδώραν 
όνομασθεΐσαν. (3) τούτων δέ τήν μέν Βασιλείαν, πρεσβυτάτην 
ούσαν καί σωφροσύνη l  τε καί συνέσει πολύ τών άλλων 
διαφέρουσαν, έκθρέψαι πάντας τούς άδελφούς κοινήι 
μητρός εύνοιαν παρεχομένην διό καί Μεγάλην Μητέρα 
προσαγορευθήναι. μετά δέ τήν τού πατρός έξ άνθρώπων 
εις θεούς μετάστασιν, συγχωρούντων τών όχλων καί τών 
άδελφών, διαδέξασθαι τήν βασιλείαν παρθένον ούσαν έτι [δέ] 
καί διά τήν ύπερβολήν τής σωφροσύνης ούδενί συνοικήσαι 
βουληθεΐσαν. ύστερον δέ βουλομένην διαδόχους τής βασιλείας 
άπολιπεΐν υιούς, Ύπερίονι συνοικήσαι τών άδελφών ένί, πρός 
όν οίκειότατα διέκειτο. (4) γενομένων δ’ αύτήι δύο τέκνων 
Ήλίου καί Σελήνης καί θαυμαζομένων έπί τε τώι κάλλει 
καί τήι σωφροσύνηι, φασι τούς άδελφούς ταύτηι μέν έπ’



<Мать Богов по атлашшям>

Диодор, I I I 57 (F 7 Jac., F 6 Rusten):
57. У Урана, согласно мифу, родилось от разных женщин 

сорок пять сыновей, причем восемнадцать из них от Титеи.51 
Хотя из этих последних каждый имел свое собственное имя, 
но все вместе они по имени матери назывались титанами.
(2) Титею, которая была мудра и явилась причиной многих 
благ для народа, после кончины облагодетельствованные ею 
подданные обожествили под именем Геи.

У Урана и Титеи родились также и дочери, самыми зна­
менитыми из которых были две старшие -  одна по имени 
Василия,52 а другая Рея, которую некоторые называют Пан­
дорой.53 (3) Василия, которая была самой старшей и превос­
ходила прочих целомудрием и умом, с материнскою лю­
бовью вскормила всех своих братьев. Поэтому ее прозвали 
Великой Матерью. Когда ее отец, покинув людей, перешел в 
число богов, она с согласия как всех ее братьев, так и простых 
людей, унаследовала царскую власть. Она была тогда девуш­
кой и от избытка целомудрия не хотела ни за кого выйти за­
муж; но потом, желая оставить сыновей и наследников цар­
ской власти, она вышла замуж за Гипериона,54 того из своих 
братьев, к которому она наиболее была расположена. (4) У 
них, как говорят, родилось двое детей, Гелиос и Селена, кото­
рые вызывали удивление своей красотой и умом. Братья же

51 Имя Титеи традиции неизвестно; так же непонятны причины, побудив­
шие Скитобрахиона назвать именно эти цифры. Во всяком случае, 18 (сыно­
вья Титеи) — это трижды шесть, а 27 (сыновья других женщин) — трижды 
девять. Значение их, вероятно, следует искать в области астрономии.

52 Букв. «Царица».
53 Эпитет Реи, почитавшейся как богиня земли (Aristoph. au. 971, Philos- 

tr. uita Apoll. VI 39); не связан с героиней известной гесиодовской притчи 
(theog. 571, орр. 60); само имя «Пандора» в данном случае означает «Даря­
щая всё», а не «Одаренная всеми», как у Гесиода.

54 В качестве его жены и матери Гелиоса и Селены Василия замещает тра­
диционную титаниду Тейю (Hes. theog. 132 и др.)



εύτεκνίαι φθονούντας, τόν 5 ’ Ύπερίονα φοβηθέντας μήποτε 
τήν βασιλείαν εις αύτόν περισπάσηι, πράξιν έπιτελέσασθαι 
παντελώς άνόσιον. (5) συνωμοσίαν γάρ ποιησαμένους τόν μέν 
Ύπερίονα κατασφάξαι, τόν δ ’ Ήλιον όντα παΐδα τήν ήλικίαν 
έμβαλόντας εις τόνΉριδανόν ποταμόν άποπνΐξ,αι. καταφανούς 
δέ γενομένης τής άτυχίας, τήν μέν Σελήνην φιλάδελφον ούσαν 
καθ’ ύπερβολήν άπό τού τέγους έαυτήν ρΐψαι,

τήν δέ μητέρα ζητούσαν τό σώμα παρά τόν ποταμόν 
σύγκοπον γενέσθαι, καί κατενεχθεΐσαν εις ύπνον ίδείν όψιν, 
καθ’ ήν έδοξεν έπιστάντα τόν Ήλιον παρακαλεΐν αύτήν 
μή θρηνεΐν τόν τών τέκνων θάνατον τούς μέν γάρ Τιτάνας 
τεύξεσθαι τής προσηκούσης τιμωρίας, έαυτόν δέ καί τήν 
άδελφήν εις άθανάτους φύσεις μετασχηματισθήσεσθαι θεία ι 
τινί προνοίαι· όνομασθήσεσθαι γάρ ύπό τών άνθρώπων 
ήλιον μέν τό πρότερον έν ούρανώι πύρ ίερόν καλούμενον, 
σελήνην δέ τήν μήνην προσαγορευομένην. (6) διεγερθεΐσαν δέ 
καί τοΐς όχλοις τόν τε όνειρον καί τά περί αύτήν άτυχήματα 
διελθούσαν άξιώσαι τοΐς μέν τετελευτηκόσιν άπονεΐμαι τιμάς 
ίσοθέους, τού δ’ αύτής σώματος μηκέτι μηδένα θιγείν. (7) μετά 
δέ ταύτα έμμανή γενομένην καί τών τής θυγατρός παιγνίων τά 
δυνάμενα ψόφον έπιτελείν άρπάσασαν πλανάσθαι κατά τήν 
χώραν, λελυμένην μέν τάς τρίχας, τώι δέ διά τών τυμπάνων 
καί κυμβάλων ψόφωι ένθεάζουσαν, ώστε καταπλήττεσθαι 
τούς όρώντας. (8) πάντων δέ τό περί αύτήν πάθος έλεούντων 
καί τινων άντεχομένων τού σώματος, έπιγενέσθαι πλήθος 
όμβρου καί συνεχείς κεραυνών πτώσεις· ένταύθα δέ τήν μέν 
Βασιλείαν άφανή γενέσθαι, τούς δ ’ όχλους θαυμάσαντας τήν 
περιπέτειαν τόν μέν Ήλιον καί τήν Σελήνην τήι προσηγορίαι 
καί ταΐς τιμαΐς μεταγαγείν έπί τά κατ’ ούρανόν άστρα, τήν δέ 
μητέρα τούτων θεόν τε νομίσαι καί βωμούς ίδρύσασθαι, καί 
ταΐς διά τών τυμπάνων καί κυμβάλων ένεργείαις καί τοΐς 
άλλοις άπασιν άπομιμουμένους τά περί αύτήν συμβάντα 
θυσίας καί τάς άλλας τιμάς άπονεΐμαι.



Василии, которые завидовали ее счастью в детях и боялись, 
что Гиперион захватит царскую власть, совершили ужасное 
и нечестивое дело. (5) Они скрепили свой заговор взаимны­
ми клятвами и зарубили Гипериона, а Гелиоса, еще ребен­
ка, утопили, бросив в реку Эридан.55 Когда стало известно о 
случившемся несчастье, Селена, которая в высшей степени 
любила брата, бросилась с крыши.

Мать же искала тело сына по берегам реки и упала в об­
морок, перешедший в сон. Во сне ей предстало видение: ей 
казалось, что ей явился Гелиос и что он уговаривает ее не го­
ревать о смерти детей, потому что титаны понесут надлежа­
щее наказание, а он сам и его сестра, преображенные неким 
божественным промыслом, достигнут бессмертного состо­
яния: Гелиосом люди назовут то небесное светило, которое 
прежде называлось Священным огнем, а Селеной -  то, что 
звалось Месяцем. (6) Василия проснулась и, рассказав прос­
тым людям о своих несчастьях и о сновидении, повелела воз­
дать умершим детям божественные почести, а также запре­
тила кому-либо когда-либо касаться ее тела. (7) Потом она 
впала в безумие, схватила детские погремушки своей дочери 
и стала блуждать по стране, распустив волосы и вдохновля­
ясь грохотом тимпанов и кимвалов, так что на видевших ее 
она наводила священный ужас. (8) Ее беды вызывали у всех 
жалость. Когда же однажды кто-то прикоснулся к ее телу, то 
началась сильная гроза с частыми ударами молний. Василия 
исчезла, а пораженные случившимся простые люди отож­
дествили Гелиоса и Селену именем и почитанием с небес­
ными светилами. Мать их они стали считать богиней, соору­
дили ей жертвенники, принесли жертвы и воздали прочие 
почести, причем воспроизводили то, что было с ней, с тим­
панами и кимвалами и другими подробностями.

55 Совр. По; Скитобрахион относит к самому Гелиосу мотив, относив­
шийся обычно к его сыну Фаэтону (Diod. Sic. V 3; Apld. 1 4, 6 и пр.) Эридан 
находился в пределах державы Урана, включавшей, как говорилось выше, 
весь запад ойкумены.



<«фригийские» сказания о Матери Богов. 
Аполлон и Марсий>

Диодор, III58:
Παραδέδοται δέ τής θεοΰ ταύτης καί κατά τήν Φρυγίαν 

γένεσις.
οί γάρ έγχώριοι μυθολογούσι τό παλαιόν γενέσθαι 

βασιλέα Φρυγίας καί Λυδίας Μήονα· γήμαντα δέ Δινδύμην 
γεννήσαι μέν παιδίον θήλυ, τρέφειν δ ’ αύτό μή βουλόμενον 
εις όρος έκθείναι τό προσαγορευόμενον Κύβελον. ένταύθα 
τφ παιδίω κατά τινα θείαν πρόνοιαν τάς τε παρδάλεις καί 
τινα τών άλλων τών άλκή διαφερόντων θηρίων παρέχεσθαι 
τήν θηλήν καί διατρέφειν, (2) γύναια δέ τινα περί τόν τόπον 
ποιμαίνοντα κατιδείν τό γινόμενον, καί θαυμάσαντα τήν 
περιπέτειαν άνελέσθαι τό βρέφος, καί προσαγορεύσαι 
Κυβέλην άπό τού τόπου.

αύξομένην δέ τήν παΐδα τφ τε κάλλει καί σωφροσύνη 
διενεγκεΐν, έτι δέ συνέσει γενέσθαι θαυμαστήν τήν τε γάρ 
πολυκάλαμον σύριγγα πρώτην έπινοήσαι καί πρός τάς 
παιδιάς καί χορείας εύρεΐν κύμβαλα καί τύμπανα, πρός δέ 
τούτοις καθαρμούς τών νοσούντων κτηνών τε καί νηπίων 
παίδων είσηγήσασθαι· (3) διό καί τών βρεφών ταΐς έπωδαΐς 
σωζομένων καί τών πλείστων ύπ’ αύτής έναγκαλιζομένων, 
διά τήν εις ταύτα σπουδήν καί φιλοστοργίαν ύπό πάντων 
αύτήν όρείαν μητέρα προσαγορευθήναι.

συναναστρέφεσθαι δ ’ αύτή καί φιλίαν έχειν έπί πλέον 
φασι Μαρσύαν τόν Φρύγα, θαυμαζόμενον έπί συνέσει καί 
σωφροσύνη· καί τής μέν συνέσεως τεκμήριον λαμβάνουσι 
τό μιμήσασθαι τούς φθόγγους τής πολυκαλάμου σύριγγος 
καί μετενεγκεΐν έπί τούς αύλούς τήν όλην άρμονίαν, τής 
δέ σωφροσύνης σημεΐον είναι φασι τό μέχρι τής τελευτής 
άπείρατον γενέσθαι τών άφροδισίων.



<«Фригмйскме» сказания о Матери Богов. 
Аполлон и Марсий>

Диодор, III58:
58. Есть и другое предание, говорящее о фригийском 

происхождении этой богини.
В древности царем Фригии и Лидии, согласно мифам 

местных жителей, был Меон.56 Он взял в жены Диндиму57 
и произвел на свет дитя женского пола, но не пожелал вос­
питывать его и выбросил на гору по названию Кибел. Там, 
согласно некоему божественному промыслу, барсы и дру­
гие свирепые дикие звери стали подставлять ребенку сосцы 
и вскармливать его. (2) Некие женщины пасли скот около 
этого места и увидели это. Удивленные, они забрали дитя 
и дали ему имя Кибелы по названию места, где оно было 
найдено.

Девочка выросла и стала удивительно красивой, целомуд­
ренной и умной. Она первая догадалась, как сделать много­
ствольную свирель, изобрела тимпаны и кимвалы для танцев 
и детских игр, а также научила очищениям больного скота и 
маленьких детей. (3) Так как она часто носила на руках детей, 
спасенных ее заклинаниями, то из-за этой ревностной мате­
ринской любви все стали называть ее Горной Матерью.

Более других, как говорят, был ее другом часто сопро­
вождавший ее фригиец Марсий,58 человек удивительного 
ума и целомудрия. Свидетельством его ума служит то, что 
он воспроизвел на флейтах звуки многоствольной свирели 
и перенес на них весь музыкальный строй. Проявлением же 
его целомудрия было то, что вплоть до кончины он не изве­
дал афродисийских утех.

56 «Меония», «меоны» — поэтическое имя Лидии и лидийцев.
57 Имя образовано Скитобрахионом от названия горы во Фригии.
58 Марсий — сын Олимпа (лидийского, а не фессалийского, Apld. I 4, 2) 

или Эагра (и таким образом брат Орфея — Hyg. fab. 165); обычно не свя­
зывался с Кибелой, хотя флейты играли важную роль в ее культе.



(4) τήν ούν Κυβέλην εις ακμήν ήλικίας έλθούσαν 
άγαπήσαι τών εγχωρίων τινά νεανίσκον τόν προσα- 
γορευόμενον μέν Άττιν, ύστερον δ ’ έπικληθέντα Πάπαν 
συν έλθούσαν δ' εις ομιλίαν αύτφ λάθρ^ καί γενομένην 
έγκυον έπιγνωσθήναι κατά τούτον τόν καιρόν ύπό τών 
γονέων. 59. διόπερ άναχθείσης αύτής εις τά βασίλεια, καί τού 
πατρός τό μέν πρώτον ώς παρθένον προσδεξαμένου, μετά δέ 
ταύτα γνόντος τήν φθοράν, καί τάς τε τροφούς καί τόν Άττιν 
άνελόντος καί τά σώματα έκρίψαντος άταφα,

φασι τήν Κυβέλην διά τήν πρός τό μειράκιον φιλοστοργί­
αν καί τήν έπί ταΐς τροφοΐς λύπην έμμανή γενομένην εις 
τήν χώραν έκπηδήσαι. καί ταύτην μέν όλολύζουσαν καί 
τυμπανίζουσαν μόνην έπιέναι πάσαν χώραν, λελυμένην τάς 
τρίχας, τόν δέ Μαρσύαν έλεούντα τό πάθος έκουσίως αύτή 
συνακολουθεΐν καί συμπλανάσθαι διά τήν προϋπάρχουσαν 
φιλίαν.

(2) παραγενομένους δ' αύτούς πρός Διόνυσον εις τήν 
Νύσαν καταλαβειν τόν Άπόλλω τυγχάνοντα μεγάλης 
άποδοχής διά τήν κιθάραν, ήν <Ερμήν εύρείν φασιν, 
Απόλλωνα δέ πρώτον αύτή κατά τρόπον χρήσθαι· έρίζοντος 
δέ τού Μαρσύου πρός τόν Απόλλω περί τής τέχνης, καί τών 
Νυσαίων άποδειχθέντων δικαστών, τόν μέν Απόλλωνα 
πρώτον κιθαρίσαι ψιλήν, τόν δέ Μαρσύαν έπιβαλόντα 
τοις αύλοΐς καταπλήξαι τάς άκοάς τφ ξενίζοντι, καί διά 
τήν εύμέλειαν δόξαι πολύ προέχειν τού προηγωνισμένου.
(3) συντεθειμένων δ' αύτών παρ’ άλληλα τοΐς δικασταΐς 
έπιδείκνυσθαι τήν τέχνην, τόν μέν Απόλλωνά φασιν 
έπιβαλεΐν τό δεύτερον άρμόττουσαν τφ μέλει τής κιθάρας 
φδήν, καθ’ ήν ύπερβαλέσθαι τήν προϋπάρξασαν τών αύλών 
άποδοχήν τόν δέ πρότερον άγανακτήσαντα διδάσκειν τούς 
άκροατάς ότι παρά πάν τό δίκαιον αύτός έλαττούται- δεΐν 
γάρ γίνεσθαι τέχνης σύγκρισιν, ού φωνής, καθ' ήν προσήκει 
τήν άρμονίαν καί τό μέλος έξετάξεσθαι τής κιθάρας καί τών



(4) Когда Кибела достигла цветущего возраста, она полю­
била юношу из местных жителей, по имени Атгас,59 позднее 
прозванного Папас.60 Она сошлась с ним тайно и заберемене­
ла, и как раз в это время про нее узнали ее родители. 59. Ее 
привели в царский дворец и отец сначала принял ее, думая, 
что она девушка. Потом он узнал о порче, убил Аттиса и вскор­
мивших Кибелу женщин, а непогребенные тела выбросил.

Кибела, которая нежно любила юношу и горевала по 
своим кормилицам, впала, как говорят, в безумие, убежала 
из дворца и стала скитаться по стране. Распустив волосы, 
причитая и стуча тимпанами, она одна, без спутников, бро­
дила по всей стране, и только Марсий, жалея ее в память о 
прежней дружбе, захотел сопровождать ее.

(2) Они оказались в Нисе у Диониса, и они встретили там 
Аполлона, который вызвал тогда всеобщее восхищение тем, 
что первый научился правильно играть на кифаре, которую 
изобрел Гермес. Между ним и Марсием завязался спор о пре­
восходстве в искусстве. Нисейцы были взяты судьями. Первым 
молча сыграл на кифаре Аполлон, а затем Марсий заиграл 
на флейтах и поразил необычностью и благозвучием напевов 
уши судей; они решили, что он значительно превосходит вы­
ступавшего перед ним Аполлона. (3) Когда противники снова 
сошлись, чтобы второй раз показать судьям свое искусство, 
Аполлон, как говорят, стал играть, сопровождая звуки кифа­
ры пением в лад, и благодаря этому превзошел впечатление, 
которое произвели на судей флейты. Его соперник вознего­
довал и стал объяснять слушавшим, что нисколько не спра­
ведливо отнимать у него победу, потому что следует сравнить 
искусство игры того и другого, а не голоса, то есть что нужно 
рассмотреть лишь музыкальный строй и звучание кифары и

59 Ср. Paus. V II17, 9-12, Ouid. fast. IV 221, Seru. Aen. IX 116, Cat. 6.
60 Букв. «Отец» (ср. ζ 57, Comut. 5), супруг «матери» Кибелы у Скитобра­

хиона; ненасильственное целомудрие, которое одна из версий (Paus. VII 
17, 9) приписывает Аттису, Скитобрахион переносит на другого спутника 
Кибелы, Марсия.



αύλών καί πρός τούτοις άδικον είναι δύο τέχνας άμα πρός 
μίαν συγκρίνεσθαι. τόν δέ ΆπόΑΑω μυθολογούσιν είπεΐν 
ώς ούδέν αύτόν πΛεονεκτοίη· (4) και γάρ τόν Μαρσύαν τό 
παραπλήσιον αύτφ ποιεΐν, εις τούς αύλούς έμφυσώντα· δείν 
ούν ή τήν έξονσίαν ταύτην ϊσην άμφοτέροις δίδοσθαι τής 
κράσεως, ή μηδέτερον τφ στόματι διαγωνιζόμενον διά μόνων 
τών χειρών ένδείκννσθαι τήν ιδίαν τέχνην. (5) έπικρινάντων 
δέ τών ακροατών τόν ΑπόΑΑω δικαιότερα λέγειν, συγκριθήναι 
πάΑιν τάς τέχνας, καί τόν μέν Μαρσύαν Αειφθήναι, τόν δ ’ 
ΑπόΑΑω διά τήν έριν πικρότερον χρησάμενον έκδεΐραι ζώντα 
τόν ήττηθέντα.

ταχύ δέ μεταμεΑηθέντα καί βαρέως έπί τοΐς ύπ’ αύτού 
πραχθεΐσιν ένέγκαντα τής κιθάρας έκρήξαι τάς χορδάς καί 
τήν εύρημένην άρμονίαν άφανίσαι. (6) ταύτης δ’ ύστερον 
Μούσας μέν άνευρείν τήν μέσην, Λίνον δέ τήν λίχανον, 
Όρφέα δέ καί Θαμύραν ύπάτην καί παρυπάτην.

τόν δ ’ ΑπόΑΑω φασιν εις τό άντρον τού Διονύσου τήν 
τε κιθάραν καί τούς αύΑούς άναθέντα, καί τής ΚυβέΑης 
έρασθέντα, συ μπλανη θή να ι ταύτη μέχρι τών <Υπερβορέων.

(7) κατά δέ τήν Φρυγίαν έμπεσούσης νόσου τοΐς 
άνθρώποις καί τής γής άκάρπου γενομένης, έπερωτησάντων 
τών άτυχούντων τόν θεόν περί τής τών κακών άπαλΑαγής 
προστάξαι φασιν αύτοΐς θάψαι τό Άττιδος σώμα καί τιμάν 
τήν Κυβέλην ώς θεόν. διόπερ τούς Φρύγας ήφανισμένου 
τού σώματος διά τόν χρόνον ε’ίδωλον κατασκευάσαι τού 
μειράκιου, πρός φ θρηνούντας ταΐς οίκείαις τιμαΐς τού 
πάθους έξιλάσκεσθαι τήν τού παρανομηθέντος μήνιν 
δπερ μέχρι τού καθ’ ήμάς βίου ποιούντας αύτούς διατελεΐν. 
τής δέ Κυβέλης τό παλαιόν βωμούς ίδρυσαμένους θυσίας 
έπιτελεΐν κατ’ έτος· ύστερον δ' έν Πισινούντι τής Φρυγίας



флейт, и что к тому же несправедливо сочетание двух искусств 
сравнивать с одним. (4) Аполлон же, согласно мифу, сказал, что 
он нисколько не нарушил условий и что Марсий делает то же 
самое, что и он, когда дует во флейты; нужно или дать обоим 
равную возможность сочетать то и другое, или запретить обо­
им пользоваться в состязании ртом, чтобы только при помощи 
рук показать собственное искусство.61 (5) Слушатели признали, 
что А п о л л о н  говорит правильно, и снова сравнили искусство 
того и другого. Марсий был признан побежденным, а Аполлон 
был так рассержен состязанием, что посхупил с ним слишком 
жестоко: он содрал с него заживо кожу.

Однако вскоре он раскаялся и, тяжело переживая то, 
что сделал, оборвал струны кифары и уничтожил найден­
ный им музыкальный строй. (6) Впоследствии этот строй 
был восстановлен: Музы снова открыли среднюю струну, 
Лин -  указательную, а Орфей и Фамирис верхнюю и лежа­
щую около верхней.62

Аполлон, как говорят, повесил в пещере Диониса кифа­
ру и флейты, влюбился в Кибелу и скитался вместе с ней, 
пока они не пришли к гипербореям.

(7) На Фригию между тем напала болезнь, и земля ста­
ла бесплодной. Когда у бога вопросили о том, как прекра­
тить беды, он предписал похоронить тело Аттиса и почтить 
Кибелу как богиню. Но тело Аттиса за много лет исчезло, 
и поэтому фригийцы изготовили изображение юноши и с 
соответствующими происшедшему с ним почестями уми­
лостивили гнев, вызванный их беззаконием. Эти обряды они 
продолжают совершать и в наше время. (8) Тогда же они 
соорудили алтари Кибелы и стали совершать ежегодные 
жертвоприношения. Позднее в Пессинунте во Фригии они 
построили ей роскошный храм и учредили великолепные

61 Уловка, при помощи которой Аполлон победил соперника, иногда 
описывается проще: он перевернул кифару и сыграл на ней второй раз, 
потребовав того же от Марсия; однако на флейтах так сыграть нельзя 
(Apld. 1 4, 2, Hyg. fab. 165; II Myth. Vat. 115).

62 Скитобрахион согласовывает таким образом различные версии изоб­
ретения лиры; результатом этой работы является четырехструнный инсгру-



κατασκευάσαι νεών πολυτελή καί τιμάς καί θυσίας 
καταδεϊξαι μεγαλοπρεπεστάτας, Μίδου τού βασιλέως 
εις ταϋτα συμφιλοκαλήσαντος· τφ δ' άγάλματι τής θεοΰ 
παραστήσαι παρδάλεις καί λέοντας διά τό δοκεΐν ύπό τούτων 
πρώτον τραφήναι.

περί μέν ούν μητρός θεών τοιαύτα μυθολογείται παρά 
τε τοΐς Φρυξί καί τοΐς Άτλαντίοις τοΐς παρά τόν ώκεανόν 
οίκούσιν.

<А тлант и Атлантиды> 

Диодор, III 60 (F 7 Jac., F 7 Rusten):
60. Μετά δέ τήν Ύπερίονος τελευτήν μυθολογούσι τούς 

υιούς τού Ούρανού διελέσθαι τήν βασιλείαν, ών ύπάρχειν 
έπιφανεστάτους Άτλαντα καί Κρόνον, τούτων δέ τόν μέν 
Άτλαντα λαχεΐν τούς παρά τόν ώκεανόν τόπους, καί τούς 
τε λαούς Ατλαντίους όνομάσαι καί τό μέγιστον τών κατά 
τήν χώραν ορών ομοίως Άτλαντα προσαγορεύσαι. (2) φασι 
δ ’ αύτόν τά περί τήν άστρολογίαν έξ,ακριβώσαι καί τόν 
σφαιρικόν λόγον εις άνθρώπους πρώτον έξενεγκεΐν· άφ' ής 
αιτίας δόξαι τόν σύμπαντα κόσμον έπί τών Άτλαντος ώμων 
όχεΐσθαι, τού μύθου τήν τής σφαίρας εύρεσιν καί καταγραφήν 
αίνιττομένου.

γενέσθαι δ’ αύτώι πλείους υιούς, ών ένα διενεγκεΐν 
εύσεβείαι καί τήι πρός τούς άρχομένους δικαιοσύνηι καί 
φιλανθρωπίαι, τόν προσαγορευόμενον Έσπερον. (3) τούτον 
δ ’ έπί τήν κορυφήν τού Άτλαντος όρους άναβαίνοντα καί



жертвы и почести; в этом ревностно участвовал царь Ми- 
дас.63 Около изображения богини поставили барсов и львов, 
потому что эти звери, как считается, первыми ее кормили.

Такие мифы о Матери Богов рассказывают у фригийцев 
и у атлантиев, живущих около Океана.

<Атлант и Атлантиды>

Диодор, III 60 (F 7 Jac., F 7 Rusten):
60. Согласно мифу, после кончины Гипериона сыновья 

Урана, самыми знаменитыми из которых были Атлант64 и 
Крон, разделили между собой царство. Атлант получил по 
жребию страны, лежащие около Океана, и назвал народ ат- 
лантиями, а самую высокую гору той страны Атласом. (2) 
Он первый, как говорят, выяснил вещи, касающиеся астро­
логии, и объяснил людям шарообразность мира. По этой 
причине его и представляют несущим на плечах весь небес­
ный свод: миф намекает этим на изобретение и описание 
<небесного> глобуса.

У Атланта родились многочисленные сыновья. Один из 
них, по имени Геспер,65 был очень благочестив, а к подданным 
справедлив и дружелюбен. (3) Когда он однажды взошел на

мент; еще три струны были добавлены Терпандром. Верхняя (ύπάτη), лежа­
щая около верхней (παρυπάτη), указательная (λίχανος, на ней в отсутствие 
плектра играли указательным пальцем) и средняя (μέση) — четыре струны 
древнего тетрахорда, т. е. нижней половины октавы; т. к. гамма в древней 
музыке представлялась идущей от высоких тонов к низким, а не наоборот, 
как в современной, то «верхняя» струна давала самый низкий тон, соседняя 
с ней - более высокий, а «средняя» — самый высокий тон нижнего тетра­
хорда; названа же она была «средней» после того, как были добавлены еще 
три струны, образовывавшие вместе с ней верхний тетрахорд; его послед­
няя, самая высокая струна называлась νεάτη — «крайняя».

63 Другие авторы не связывают Мидаса с Кибелой, зато связывают с состя­
занием Аполлона и Марсия (Hyg. fab. 191, Ouid. met. X I 85 sqq.).

64 Обычно является внуком, а не сыном Урана.
65 Аналогичная версия у Гигина (astr. II 42); другую версию, также восхо­

дящую к Скитобрахион}7, см. Diod. Sic. IV 27.



τάς τών άστρων παρατηρήσεις ποιούμενον έξαίφνης ύπό 
πνευμάτων συναρπαγέντα μεγάλων άφαντον γενέσθαι· διά 
δέ τήν άρετήν αύτού τό πάθος τά πλήθη έλεήσαντα τιμάς 
άθανάτους άπονεΐμαι καί τόν έπιφανέστατον τών κατά τόν 
ούρανόν άστέρων όμωνύμως έκείνωι προσαγορεύσαι.

(4) ύπάρξαι δ ’ Άτλαντι καί θυγατέρας έπτά, τάς κοινώς 
μέν άπό τού πατρός καλούμένας Ατλαντίδας, ίδίαιδ’ έκάστην 
όνομαζομένην Μαίαν Ήλέκτραν Ταυγέτην Στερόπην 
Μερόπην Αλκυόνην καί τελευταίαν Κελαινώ. ταύτας δέ 
μιγείσας τοΐς έπιφανεστάτοις ήρωσι καί θεοΐς άρχηγούς 
κατα στήναι τού πλείστου γένους τών άνθρώπων, τεκούσας 
τούς δι' άρετήν θεούς καί ήρωας όνομασθέντας· οίον τήν 
πρεσβυτάτην Μαίαν Διί μιγεΐσαν Έρμήν τεκνώσαι, πολλών 
εύρετήν γενόμενον τοΐς άνθρώποις· παραπλησίως δέ καί τάς 
άλλας Ατλαντίδας γεννήσαι παΐδας έπιφανεΐς, ών τούς μέν 
έθνών, τούς δέ πόλεων γενέσθαι κτίστας. (5) διόπερ ού μόνον 
παρ’ ένίοις τών βαρβάρων, άλλά καί παρά τοΐς Έλλησι τούς 
πλείστους τών άρχαιοτάτων ήρώων εις ταύτας άναφέρειν 
τό γένος, ύπάρξαι δ’ αύτάς καί σώφρονας διαφερόντως, καί 
μετά τήν τελευτήν τυχεΐν άθανάτου τιμής παρ’ άνθρώποις 
[καί] καθιδρυθείσας έν τώι κόσμωι καί τήι τών Πλειάδων 
προςηγορίαι περιληφθείσας.

έκλήθησαν δέ <αί> Ατλαντίδες καί νύμφαι διά τό τούς 
έγχωρίους κοινήι τάς γυναίκας νύμφας προσαγορεύειν.

<Яблоки Гесперид>

Диодор, IV 27:
κατά γάρ τήν Έσπερΐτιν όνομαζομένην χώραν φασιν 

άδελφούς δύο γενέσθαι δόξη διωνομασμένους, Έσπερον 
καί Άτλαντα. τούτους δέ κεκτήσθαι πρόβατα τφ μέν κάλλει



вершину горы Атлас, чтобы наблюдать оттуда светила, его 
внезапно поднял в воздух сильный ветер, и он исчез. Он был 
добродетелен, и многие сильно жалели о случившемся. Они 
воздали ему божественные почести и назвали его именем са­
мую замечательную из небесных звезд.

(4) У Атланта было семь дочерей, которых всех вместе 
звали по имени отца Атлантидами, а собственные имена 
каждой были: Майя, Электра, Тайгета, Стеропа, Меропа, 
Алкиона и последняя -  Келено.66 Они сочетались со знаме­
нитыми героями и богами и родили основателей много­
численных человеческих родов. Их сыновья за добродетель 
были названы героями и богами. Так, например, старшая, 
Майя, сочеталась с Зевсом и родила Гермеса, который от­
крыл для людей многие вещи. Сходным образом и осталь­
ные Атлантиды родили знаменитых сыновей, которые стали 
или основателями городов, или родоначальниками народов.
(5) Поэтому не только у некоторых варваров, но и у элли­
нов очень многие из древнейших героев возводят к ним свой 
род. Атлантиды тоже были весьма разумны, и после кончи­
ны люди удостоили их божественного почитания, поместив 
на небесный свод под именем Плеяд.

Атлантид называют также нимфами, потому что на на­
речии местных жителей нимфами называются женщины.

<Яблоки Гесперид>

Диодор, IV 27:
Б стране, которая называлась Гесперитидой, жили, как 

говорят, два прославленных брата, Геспер и Атлант.67 Им 
принадлежали овцы исключительной красоты с желтовато-

66 Относительно имен семи Плеяд источники проявляет редкое в мифо- 
графии единодушие. Другие имена даются в схолиях к Феокриту (XIII25), 
где матерью их названа царица амазонок.

67 См. прим к III 60, 2.



διάφορα, τή δέ χρόμ ξανθά καί χρυσοειδή- άφ’ ής αιτίας 
τούς ποιητάς τά πρόβατα μήλα καλούντας όνομάσαι χρυσά 
μήλα. (2) τόν μέν ούν Έσπερον θυγατέρα γεννήσαντα τήν 
όνομαζομένην Εσπερίδα συνοικίσαι τάδελφφ, άφ' ής τήν 
χώραν Έσπερίτιν όνομασθήναι· τόν δ’ Άτλαντα έκ ταύτης 
έπτάγεννήσαι θυγατέρας, ας άπό μέν τού πατρός Ατλαντίδας, 
άπό δέ τής μητρός Εσπερίδας όνομασθήναι. τούτων δέ τών 
Ατλαντίδων κάλλει καί σωφροσύνη διαφερουσών, λέγουσι 
Βούσιριν τόν βασιλέα τών Αιγυπτίων έπιθυμήσαι τών 
παρθένων έγκρατή γενέσθαι- διό καί ληστάς [έπ’ αύτάς] 
κατά θάλατταν άποστείλαντα διακελεύσασθαι τάς κόρας 
άρπάσαι καί διακομίσαι πρός εαυτόν. (3) κατά δέ τούτον 
τόν καιρόν τόν Ήρακλέα τελούντα τόν ύστατον άθλον 
Ανταίον μέν άνελεΐν έν τή Λιβύη τόν συναναγκάζοντα τούς 
ξένους διαπαλαίειν, Βούσιριν δέ κατά τήν Αίγυπτον τφ Διί 
[καλλιερεΐν] σφαγιάζοντα τούς παρεπιδημούντας ξένους 
τής προσηκούσης τιμωρίας καταξιώσαι. μετά δέ ταύτα άνά 
τόν Νείλον πλεύσαντα εις τήν Αιθιοπίαν τόν βασιλεύοντα 
τών Αίθιόπων Ήμαθίωνα κατάρχοντα μάχης άποκτεΐναι, 
τό δ ’ ύστατον έπανελθεΐν πάλιν έπί τόν άθλον. (4) τούς δέ 
ληστάς έν κήπψ τινί παιζούσας τάς κόρας συναρπάσαι, 
καί ταχύ φυγόντας εις τάς ναύς άποπλεΐν. τούτοις δ' έπί 
τίνος άκτής δειπνοποιουμένοις έπιστάντα τόν Ήρακλέα, 
καί παρά τών παρθένων μαθόντα τό συμβεβηκός, τούς 
μέν ληστάς άπαντας άποκτεΐναι, τάς δέ κόρας άποκομίσαι 
πρός Άτλαντα τόν πατέρα- άνθ’ ών τόν Άτλαντα χάριν τής 
εύεργεσίας άποδιδόντα μή μόνον δούναι τά πρός τόν άθλον 
καθήκοντα προθύμως, άλλά καί τά κατά τήν άστρολογίαν 
άφθόνως διδάξαι. (5) περιττότερον γάρ αύτόν τά κατά τήν 
άστρολογίαν έκπεπονηκότα καί τήν τών άστρων σφαίραν 
φιλοτέχνως εύρόντα έχειν ύπόληψιν ώς τόν κόσμον όλον έπί 
τών ώμων φορούντα. παραπλησίως δέ καί τού Ήρακλέους 
έξενέγκαντος εις τούς Έλληνας τόν σφαιρικόν λόγον, δόξης 
μεγάλης τυχεΐν, ώς διαδεδεγμένον τόν Άτλαντικόν κόσμον, 
αίνιττομένων τών άνθρώπων τό γεγονός.



золотистой шерстью, за которую поэты, <часто> называющие 
овец «яблоками», назвали и этих «золотыми яблоками». (2) 
У Геспера родилась дочь по имени Гесперида и вышла за­
муж за его брата Атланта, и по ее имени страна была назва­
на Гесперитидой. От Атланта у нее родилось семь дочерей, 
которых стали звать как Атлантидами по отцу, так и Геспе- 
ридами по матери. Они были весьма красивы и разумны, и 
Бусирис, царь египтян, возжелал, как говорят, захватить де­
вушек. Он послал за ними морских грабителей, приказав им 
похитить девушек и доставить к нему. (3) В это самое время 
Геракл, исполнявший тогда свой последний подвиг, убил в 
Ливии Антея, который принуждал чужеземцев бороться с 
ним, а в Египте подверг заслуженному им наказанию < этого 
самого Бусириса, который закалывал в жертву Зевсу оказав­
шихся в стране чужеземцев. После этого Геракл поднялся 
вверх по Нилу в Эфиопию и убил в битве напавшего на него 
царя эфиопов Эмафиона,68 а потом наконец вернулся, чтобы 
продолжить исполнение своего подвига. (4) Пираты же по­
хитили девушек, игравших в некоем саду, быстро бежали на 
корабли и отплыли. Когда они остановились для трапезы у 
некоего берега, их застал там Геракл и узнал о случившемся 
с девушками. Он перебил всех пиратов, а девушек доставил 
к их отцу Атланту. Чтобы отблагодарить его за это благо­
деяние, Атлант не только охотно отдал ему необходимых 
для исполнения подвига <овец>, но и щедро обучил всему, 
что касается астрологии. Ведь Атлант очень много занимал­
ся астрологией и благодаря своему искусству сумел первым 
сделать небесный глобус, отчего и стали считать, будто он 
держит на своих плечах все небо. (5) Подобным же образом 
и про Геракла, который принес учение о сферах к эллинам, 
весьма распространилось мнение, будто он принял у Атлан­
та небосвод. Такими загадочными иносказаниями люди об­
лекли случившееся.

68 Ср. Apld. I I5 11.



28. Τού δ' Ήρακλέους περί ταύτ’ όντος φασι τάς 
ύπολειφθείσας Αμαζόνας περί τόν Θερμώδοντα ποταμόν 
άθροισθείσας πανδημεί σπεϋσαι τούς Έλληνας άμύνασθαι 
περί ών Ηρακλής στρατεύσας διειργάσατο. διαφορώτατα 
δέ τούς Αθηναίους έφιλοτιμούντο διά τό τόν Θησέα 
καταδεδουλώσθαι τήν ήγεμόνα τών Αμαζόνων Αντιόπην, 
ώς δ ’ ένιοι γράφουσιν, Ίππολύτην. (2) συστρατευσάντων 
δέ τών Σκυθών ταΐς Αμαζόσι συνέβη δύναμιν άξιόλογον 
άθροισθήναι, μεθ’ ής αί προηγούμεναι τών Αμαζονίδων 
περαιωθεΐσαι τόν Κιμμέριον Βόσπορον προήγον διά 
τής Θράκης, τέλος δέ πολλήν τής Εύρώπης έπελθούσαι 
κατήντησαν εις τήν Αττικήν, καί κατεστρατοπέδευσαν 
όπου νύν έστι τό καλούμενον άπ’ έκείνων Αμαζονεΐον.
(3) Θησεύς δέ πυθόμενος τήν τών Αμαζόνων έφοδον 
έβοήθει ταΐς πολιτικαΐς δυνάμεσιν, έχων μεθ’ εαυτού τήν 
Αμαζονίδα Αντιόπην, έξ ής ήν πεπαιδοποιημένος υιόν 
Ιππόλυτον, συνάψας δέ μάχην ταΐς Αμαζόσι, καί τών 
Αθηναίων ύπερεχόντων ταΐς άνδραγαθίαις, ένίκησαν οί 
περί τόν Θησέα, καί τών άντιταχθεισών Αμαζονίδων άς μέν 
κατέκοψαν, άς δ ’ έκ τής Αττικής έξέβαλον. (4) συνέβη δέ καί 
τήν Αντιόπην συναγωνισαμένην τάνδρίΘησεΐ, καί κατά τήν 
μάχην άριστεύουσαν, ήρωικώς καταστρέψαι τόν βίον. αί δ ’ 
ύπολειφθεΐσαι τών Αμαζόνων άπογνούσαι τήν πατρφαν 
γήν, έπανήλθον μετά τών Σκυθών εις τήν Σκυθίαν καί 
μετ’ έκείνων κατφκησαν. ήμεΐς δ ’ άρκούντως περί τούτων 
διεληλυθότες έπάνιμεν πάλιν έπί τάς Ήρακλέους πράξεις.



28. Пока Геракл был занят всем этим, уцелевшие ама­
зонки,69 как говорят, всем народом собрались у реки Фер- 
мсдснт и хотели отомстить эллинам за то, что совершил 
Геракл во время своего похода. В особенности же они пыла­
ли яростью против афинян, так как у Тесея была в рабстве 
их предводительница Антиопа, или, как говорят некото­
рые, Ипполита.70 (2) Так как на помощь амазонкам при­
шли скифы, то собралось значительное войско, и во главе 
его предводительницы амазонок переправились через Бос- 
пор Киммерийский71 и направились через Фракию. Пройдя 
большую часть Европы, они достигли наконец Аттики и ста­
ли лагерем там, где ныне находится названный их именем 
Амазоний.72 (3) Узнав о нашествии амазонок, Тесей с опол­
чением горожан выступил им навстречу. Он взял с собой и 
амазонку Антиопу, от которой у него родился сын Ипполит. 
Началась битва и афинян мужеством превзошли мужеством 
противников. Тесей победил, а из его противниц одни были 
перебиты, а другие изгнаны из Аттики. (4) Случилось так, 
что Антиопа, которая сражалась вместе со своим мужем Те- 
сеем и отличилась в битве своей доблестью, пала смертью, 
достойной героев. Уцелевшие же амазонки вернулись со 
скифами в Скифию и, отказавшись от родной земли, посе­
лились там среди них.

69 О походе амазонок на Аттику ср. Apld. ер. 1 16; Plut. Thes. 26-28 (со 
сведениями Фидохора и Клидема), Paus. 1 2 ,1 ; 1 15, 2; 1 41, 7; П 32, 9; V 11, 4- 
7. Мотивировка нападения амазонок отсутствием Геракла — изобретение 
Скитобрахиона.

70 Чаще всего жену Тесея звали Антиопой; традиция называть ее именно 
Антиопой восходит к Симониду Кеосскому (поэту или его внуку и тезке 
историку); ей следовали аттидограф Клидем (у Плутарха) и Исократ (XII 
193). Наконец, к супруге Тесея относили даже имя Меланиппы, смешивав­
шейся с той Ипполитой, пояс которой добыл Геракл (Apld. ер. 116).

71 Керченский пролив. Переселением амазонок в Скифию Скитобрахион 
объясняет их отсутствие на Фермодонте и в Фемискире, бывшей в истори­
ческое время греческим городом.

72 Точную диспозицию приводит Клидем (Plut. Thes. 27): фронт амазонок 
стоял от Пникса до Амазония, а афиняне атаковали, обходя Акрополь с 
двух сторон — с юга от Холма Муз и с запада от Ардетта и Ликея.



<Крон и Зево

Диодор, I I I 61 (F 7 Jac., F 11,13 Rusten):
61. Κρόνον δέ μυθοΛογοΰσιν, αδελφόν μέν Άτλαντος 

όντα, διαφέροντα δ’ άσεβείαι καί πλεονεξίαι, γήμαι τήν 
αδελφήν Ρέαν, έξ, ής γεννήσαι Δία τόν Όλύμπιον ύστερον 
έπικληθέντα.

γεγονέναι δέ καί έτερον Δία, τόν άδεΛφόν μέν Ουρανού, τής δέ Κρήτης 

βασιΛεύσαντα, τήι δόξηι ποΑύ Λειπόμενον τού μεταγενεστέρου. (2) τούτον μέν 

ούν βασιΛεύσαι τού σύμπαντος κόσμου, τόν δέ προγενέστερον, δυναστεύοντα 

τής προειρημένης νήσου, δέκα παιδας γεννήσαι τούς όνομασθέντας Κούρητας· 
προσαγορεύσαι δέ καί τήν νήσον άπό τής γυναικός Ίδαίαν, έν ήι καί τελευτήσαντα 
ταφήναι, δεικνυμένου τού τήν ταφήν δεξαμένου τόπου μέχρι τών καθ ’ ήμάς χρόνων. 
(3) ού μήν οϊγ ε Κρήτες όμολογούμενα τούτοις ιστοροϋσι, περίώ ν ήμείς έν τοΐς περί 
Κρήτης (Diod. Sic. V 64 sq.) τά κατά μέρος άναγράψομεν.

δυναστεύσαι δέ φασι τόν Κρόνον κατά Σικελίαν καί 
Λιβύην, έτι δέ τήν Ιταλίαν, καί τό σύνολον έν τοΐς πρός 
εσπέραν τόποις συστήσασθαι τήν βασιλείαν παρά πάσι δέ 
φρουραίς διακατέχειν τάς άκροπόλεις καί τούς οχυρούς τών 
τόπων [τούτων]· άφ’ ού δή μέχρι τού νύν χρόνου κατά τε τήν 
Σικελίαν καί τά πρός έσπέραν νεύοντα μέρη πολλούς τών 
ύψηλών τόπων άπ’ έκείνου Κρόνια προσαγορεύεσθαι.

(4) Κρόνου δέ γενόμενον υιόν Δία τόν έναντίον τώι πατρί 
βίον ζηλώσαι, καί παρεχόμενον έαυτόν πάσιν έπιεική καί 
φιλάνθρωπον ύπό τού πλήθους πατέρα προσαγορευθήναι. 
διαδέξασθαι δ’ αύτόν φασι τήν βασιλείαν οί μέν έκουσίως τού 
πατρός παραχωρήσαντος, οί δ ’ ύπό τών όχλων αίρεθέντα διά 
τό μίσος τό πρός τόν πατέρα, έπιστρατεύσαντος δ ’ επ' αύτόν 
τού Κρόνου μετά τών Τιτάνων κρατήσαι τήι μάχηι τόν Δία, καί 
κύριον γενόμενον τών όλων έπελθεϊν άπασαν τήν οικουμένην, 
εύεργετούντα τό γένος τών άνθρώπων. (5) διενεγκείν δ’ αύτόν 
καί σώματος ρώμηι καί ταΐς άλλαις άπάσαις άρεταΐς, καί διά 
τούτο ταχύ κύριον γενέσθαι τού σύμπαντος κόσμου, καθόλου



<Крон и Зево

Диодор, III 61 (F 7 Jac., F 11,13 Rusten):
61. Крон, согласно мифу, хоть и был братом Атланта, был 

весьма алчен и нечестив. Он взял в жены свою сестру Рею, 
и у них родился Зевс, который позднее получил прозвище 
Олимпийского.

Был и другой Зевс, брат Урана,73 гораздо менее славный, чем этот поздней­

ший. (2) Этот царствовал над всем миром, а тот властвовал вышеупомянутым ост­

ровом и родил десять сыновей по имени Куреты. Он назвал остров именем своей 

жены Идеи74 и на этом острове был похоронен,75 причем место могилы показывают 

до нашего времени. (3) Критяне, однако, рассказывают несогласные с этими мифы, 

о которых мы напишем подробнее, когда пойдет речь о Крите.

Крон властвовал над Сицилией и Ливией, а также над 
Италией. Он вообще установил свою власть над западными 
странами: разместив повсюду отряды, он удерживал стены 
городов и другие укрепленные места. Поэтому до нынешне­
го времени в Сицилии и других западных областях многие 
высокие места называются Крониями.

(4) Родившийся у Крона сын Зевс был совершенно не­
похож на отца. Поскольку ко всем он был милостив и дру­
желюбен, многие стали назвать его Отцом. К нему перешла 
царская власть; одни говорят, что отец добровольно уступил 
ему ее, а другие -  что он был избран простыми людьми, нена­
видевшими его отца, и тогда Крон вместе с титанами начал 
против него войну, но Зевс победил в битве и стал владыкой 
вселенной, пройдя весь населенный мир и творя благодеяния 
человеческому роду. (5) Он превосходил всех как силой тела, 
так и прочими добродетелями и поэтому быстро стал вла­
дыкой всего мира. Он всячески стремился обуздать дурных и

73 О богах-соименниках см. прежде всего Cic. d. η. III21.
74 Имя жены Критского Зевса образовано от названия горы Иды, но од­

новременно совпадает с одним из эпитетов Матери Богов, почитавшейся 
на фригийской Иде; т. о., критские Куреты, дети Зевса и Матери Богов, 
совпадают с фригийскими корибантами, ее детьми или слугами.

75 Ср. Call. hymn. I 8 и др.



Ь' αύτόν την αηασαν σπουδήν έχειν εις κόλασιν μέν τών 
ασεβών καί πονηρών, ευεργεσίαν δέ τών όχλων. (6) άνθ’ ών 
μετά τήν έξ ανθρώπων μετάστασιν όνομασθήναι μέν Ζήνα 
διά τό δοκεΐν τοΰ καλώς ζην αίτιον γενέσθαι τοΐς άνθρώποις, 
καθιδρυθήναι δ’ έν τώι κόςμωι τήι τών εύ παθόντων τιμήι, 
πάντων προθύμως άναγορευόντων θεόν καί κύριον εις τόν 
αιώνα τού σύμπαντος κόσμου.

Τών μέν ούν παρά τοΐς Άτλαντίοις θεολογουμένων τά 
κεφάλαια ταύτ’ έστιν.

<Война Диониса и Афины с титанами»

Диодор, III 714 (F 8 Jac., F 10 Rusten):
(4) μάλιστα δ’ αύτάς φασι παρορμήσαι πρός τήν 

συμμαχίαν Αθηνάν διά τόν όμοιον τής προαιρέσεως ζήλον, 
ώς άν τών Αμαζόνων άντεχομένων έπί πολύ τής άνδρείας καί 
παρθενίας, διηιρημένης δέ τής δυνάμεως καί τών μέν άνδρών 
στρατηγούντος Διονύσου, τών δέ γυναικών τήν ήγεμονίαν 
έχούσης Αθηνάς, προσπεσόντας μετά τής στρατιάς τοΐς 
Τιτάσι συνάψαι μάχην.

γενομένης δέ παρατάξεως ίσχυράς καί πολλών παρ' 
άμφοτέροις πεσόντων τρωθήναι μέν τόν Κρόνον, έπικρατήσαι 
δέ τόν Διόνυσον άριστεύσαντα κατά τήν μάχην. (5) μετά δέ 
ταύτα τούς μέν Τιτάνας φυγειν εις τούς κατακτηθέντας ύπό 
τών περί τόν Άμμωνα τόπους, τόν δέ Διόνυσον άθροίσαντα 
πλήθος αιχμαλώτων έπανελθεΐν εις τήν Νύσαν. ένταύθα 
δέ τήν δύναμιν περιστήσαντα καθωπλισμένην τοΐς άλούσι 
κατηγορίαν ποιήσασθαι τών Τιτάνων καί πάσαν ύπόνοιαν 
καταλιπεΐν ώς μέλλοντα κατακόπτειν τούς αιχμαλώτους, 
άπολύσαντος δ ’ αύτούς τών έγκλημάτων καί τήν έξουσίαν 
δόντος είτε συστρατεύειν είτε άπιέναι βούλοιντο, πάντας 
έλέσθαι συστρατεύειν, διά δέ τό παράδοξον τής σωτηρίας 
προσκυνείν αύτόν ώς θεόν. (6) τόν δέ Διόνυσον παράγοντα 
καθ’ ένα τών αιχμαλώτων καί διδόντα σπονδήν οίνου 
πάντας έξορκώσαι συστρατεύειν άδόλως καί μέχρι τελευτής



нечестивых, а народ облагодетельствовать. (6) Поэтому, ког­
да он покинул людей, его назвали Зеном,76 так как считали 
прМммной того, что люди жили хорошо. Почитание облаго­
детельствованных им поместило его на небо, и все охотно и 
радостно провозгласили его навеки владыкой всего мира.

Таковы, в общих чертах, рассказы атлантиев о богах.

< Война Диониса и Афины с титанами >

Диодор, III 714 (F 8 Jac., F 10 Rusten):
(4) Говорят, что наиболее способствовала присоеди­

нению < амазонок к войску Диониса> Афина, которая была 
сходна с ними своей приверженностью к мужеству и девству; 
ведь и они ревностно придерживались того и другого. Войс­
ко было разделено на две части: мужами предводительство­
вал Дионис, а женщинами -  Афина.

Они напали на титанов, и завязалась битва. Многие пали 
с обеих сторон, Крон был ранен, а Дионис совершил в битве 
многие подвиги и одержал верх. (5) Титаны бежали в страну 
Аммона, а Дионис вернулся в Нису со множеством пленни­
ков. Там он поставил их в кольце из вооруженных воинов и 
произнес перед ними обвинительную речь против титанов. 
Все заподозрили, что он собирается перебить пленников. Но 
Дионис освободил их от обвинений и дал им возможность 
выбирать: желают ли они сражаться вместе с ним или же 
уйти. Все выбрали первое; и те, кто не чаял спасения, по­
клонились ему как богу. (6) Дионис велел приводить к нему 
пленников по одному, наливал им попробовать вина и брал 
с них клятву воевать вместе без обмана и стойко сражаться

76 Ζην, букв. «жить».



βεβαίως διαγωνιεΐσθαι* διό καί τούτων πρώτων ύποσπόνδων 
όνομασθέντων τούς μεταγενεστέρους άπομιμουμένους τά 
τότε πραχθέντα τάς έν τοΐς ποΛέμοις διαλύσεις σπονδάς 
προσαγορεύειν.

72. τού δ ’ ούν Διονύσου μέλλοντος στρατεύειν έπί 
τόν Κρόνον καί τής δυνάμεως έκ τής Νύσης έξιούσης 
μυθολογούσιν Αρισταΐον τόν έπιστάτην αύτού θυσίαν τε 
παραστήσαι καί πρώτον άνθρώπων ώς θεών θύσαι.

συστρατεύσαιδέφασικαίτώνΝυσαίωντούςεύγενεστάτους, 
ούς όνομάζεσθαι Σιληνούς. (2) πρώτον γάρ τών άπάντων 
βασιλεύσαί φασι τής Νύσης Σιληνόν· ούτος γένος όθεν ήν ύπό 
πάντων άγνοεΐσθαιδιά τήν άρχαιότητα. έχοντος δ ’ αύτού κατά 
τήν όσφύν ούράν διατελέσαι καί τούς έκγόνους τό παράσημον 
τούτο φορούντας διά τήν τής φύσεως κοινωνίαν.

τόν δ’ ούν Διόνυσον άναζεύξαντα μετά τής δυνάμεως 
καί διελθόντα πολλήν μέν άνυδρον χώραν, ούκ όλίγην δ’ 
έρημον καί θηριώδη, καταστρατοπεδεύσαι περί πόλιν Λιβυκήν 
τήν όνομαζομένην Καβίρναν. (3) πρός δέ ταύτηι γηγενές 
ύπάρχον θηρίον καί πολλούς άναλίσκον τών έγχωρίων τήν 
όνομαζομένην Κάμπην άνελεΐν καί μεγάλης τυχεΐν δόξης 
έπ’ άνδρείαι παρά τοΐς έγχωρίοις. ποιήσαι δ’ αύτόν καί χώμα 
παμμέγεθες έπίτώιφονευθέντιθηρίωι, βουλόμενον άθάνατον 
άπολιπεΐν ύπόμνημα τής Ιδίας άρετής, τό καί διαμεΐναν μέχρι 
τών νεωτέρων χρόνων.

(4) έπειτα τόν μέν Διόνυσον προάγειν πρός τούς 
Τιτάνας, εύτάκτως ποιούμενον τάς οδοιπορίας καί πάσι τοΐς 
έγχωρίοις φιλανθρώπως προσφερόμενον καί τό σύνολον 
έαυτόν άποφαινόμενον στρατεύειν έπί κολάσει μέν τών 
άσεβών, εύεργεσίαι δέ τού κοινού γένους τών άνθρώπων. 
τούς δέ Λίβυας θαυμάζοντας τήν εύταξίαν καί τό τής ψυχής 
μεγαλοπρεπές τροφάς τε παρέχεσθαι τοΐς άνθρώποις 
δαψιλείς καί συστρατεύειν προθυμότατα. (5) συνεγγιζούσης



до самой кончины. И тогда такая клятва впервые была на­
звана «возлияниями», <потому что сопровождалась ими>; и 
позднейшие люди повторяют сделанное тогда и называют 
«возлияниями»77 прекращение войны.

72. Дионис отправился на войну с Кроном, а его настав­
ник Аристей, согласно мифу, приносил жертвы при выступ­
лении войска из Нисы. И тогда он первым из людей принес 
Дионису жертвы как 6oiy.

С Дионисом выступили в поход знатнейшие нисейцы, 
которых звали Силенами. (2) Самым первым в Нисе, как го­
ворят, царствовал Силен, происхождение которого по при­
чине древности никому не известно. Так как у него был хвост 
на бедрах, то и потомки его продолжали носить этот отли­
чительный знак своего происхождения.

Итак, выступив в поход, Дионис прошел много земель 
безводных, много безлюдных и полных диких зверей и раз­
бил наконец лагерь около ливийского города по имени За- 
бирна. (3) Около Забирны жил зверь по имени Кампа,78 кото­
рая родилась из земли и во множестве уничтожала местных 
жителей. Дионис убил ее и стяжал себе среди них большую 
славу. Убитому зверю он насыпал огромный курган, чтобы 
оставить бессмертное напоминание о своей доблести; и оно 
существует до новейшего времени.

(4) Затем Дионис двинулся против титанов. Его войско со­
вершало путь в строгом порядке, а он дружелюбно обращался 
со всеми местными жителями, так что все могли убедиться, 
что он ведет войну лишь ради того, чтобы обуздать нечести­
вых, а всему человеческому роду благодетельствовать. Вос­
хищенные порядком войска и величием духа полководца 
ливийцы щедро доставляли воинам Диониса пищу и охот­
но присоединялись к походу. (5) Войско приблизилось к го-

77 Σπονδαί — букв, «возлияния»; обозначало также заключение договора.
78 Чудовищная змея, сторожившая заключенных Ураном в Тартар кикло­

пов и гекатонхейров и убитая Зевсом, когда он решил освободить их (Apld. 
I 2, 2).



δέ τής δυνάμεως τήι πόλει τών Αμμωνίων, τόν Κρόνον προ του 
τείχους παρατάξει λειφθέντα τήν μέν πόΛιν νυκτός έμπρήσαι, 
σπεύδοντα εις τέΛος διαφθείραι τοΰ Διονύσου τά πατρώια 
βασίλεια, αύτόν δ ’ άναλαβόντα τήν γυναίκα Ρέαν καί τινας 
τών συνηγωνισμένων φίλων λαθείν έκ τής πόλεως διαδράντα. 
ού μήν τόν γε Διόνυσον όμοίαν έχειν τούτωι προαίρεσιν· 
λαβόντα γάρ τόν τε Κρόνον και τήν Ρέαν αιχμαλώτους ού 
μόνον άφείναι τών εγκλημάτων διά τήν συγγένειαν, άλλά 
καί παρακαλέσαι τόν λοιπόν χρόνον γονέων έχειν πρός αύτόν 
εύνοιάν τε καί τάξιν καί συζήν τιμωμένους ύπ’ αύτού μάλιστα 
πάντων. (6) τήν μέν ούν Ρέαν διατελέσαι πάντα τόν βίον ώς 
υιόν άγαπώσαν, τόν δέ Κρόνον ύπουλον έχειν τήν εύνοιαν.

γενέσθαι δ’ αύτοίς περί τούτους τούς χρόνους υιόν, 
όν προσαγορευθήναι Δία, τιμηθήναι δέ μεγάλως ύπό τού 
Διονύσου καί δι’ άρετήν έν τοΐς ύστερον χρόνοις γενέσθαι 
πάντων βασιλέα.

(Всемирный поход ливийского Диониса 
и последняя битва с титанами >

Диодор, III 73 (F 8 Jac., F 12 Rusten):
73. τών δέ Διβύων είρηκότων αύτώι προ τής μάχης ότικαθ ’ 

όν καιρόν έξέπεσεν έκ τής βασιλείας Άμμων τοΐς έγχωρίοις 
προειρηκώς εϊη τεταγμένοις χρόνοις ήξειν υιόν αύτού Διόνυσον 
καί τήν τε πατρώιαν άνακτήσεσθαι βασιλείαν καί πάσης τής 
οικουμένης κυριεύσαντα θεόν νομισθήσεσθαι, ύπολαβών 
άληθή γεγονέναι μάντιν τό τε χρηστήριον ίδρύσατο τού πατρός 
καί τήν πόλιν <άν>οικοδομήσας τιμάς ώρισεν ώς θεώι καί τούς 
έπιμελησομένους τού μαντείου κατέστησε, παραδεδόσθαι δέ 
τόν Άμμωνα έχειν κριού κεφαλήν τετυπωμένην, παράσημον 
έσχηκότος αύτού τό κράνος κατά τάς στρατείας. (2) είσί δ ’ οί

μυθολογοϋντες αύτώι πρός αλήθειαν γενέσθαι καθ’ έκάτερον μέρος τών κροτάφων 

κεράτια- διό καί τόν Διόνυσον, υιόν αϋτου γεγονότα, τήν όμοίαν έχειν πρόσοψιν, 

καί τοΐς έπιγινομένοις τών άνθρώπων παραδεδόσθαι τόν θεόν τούτον γεγονότα 

κερατίαν. (3) μετά δ’ ούν τήν τής πόλεως οίκοδομίαν καί τήν 
περί τό χρηστήριον κατάστασιν πρώτον φασι τόν Διόνυσον



роду аммониев, и в битве у его стен Крон потерпел пораже­
ние. Тогда он поджег город, чтобы совершенно уничтожить 
принадлежавший Дионису по праву наследства царский 
дворец, а сам со своей женой Реей и несколькими сорат­
никами бежал из города и скрылся. Однако иначе решил 
Дионис: он захватил в плен Крона и Рею и не только ос­
вободил их от обвинений, но и попросил впредь быть ему 
вместо родителей, любить его и жить с ним вместе; сам же 
он будет почитать их более, чем кто-либо другой. (6) Рея 
прожила всю жизнь, любя его как сына; благосклонность 
же Крона была притворной.

Около этого времени у них родился сын, которого на­
звали Зевсом. Дионис оказал ему великий почет, а впоследс­
твии благодаря своей добродетели он стал царем всего.

<Всемирный поход ливийского Диониса 
и последняя битва с титанами>

Диодор, III 73 (F 8 Jac., F 12 Rusten):
73. Еще перед битвой Дионису рассказали, что после того, 

как Аммон был изгнан из своего царства, он предрек местным 
жителям, что в определенное время придет его сын Дионис, 
вернет себе отцовский дворец, а потом овладеет всем населен­
ным миром и пополнит число богов. Увидев, что предсказа­
ние было истинным, Дионис построил прорицалище отца и 
заложил город. Он почтил отца как бога и назначил людей, 
которые должны были заботиться об оракуле. Передают, что 
у Аммона была искусно сделанная голова барана, и по этому 
шлему его МОЖНО было узнать В походе. (2) Есть и такие, которые 

говорят, что у Аммона на самом деле от рождения на обоих висках были рога; таким 

же был и его сын Дионис, отчего и позднейшие люди называют этого бога Рогатым.

(3) После основания города и учреждения прорицалища Ди­
онис, как говорят, первый вопросил бога. Он спросил об ис-



χρήσασθαι τώι θεώι περί τής στρατείας καί λαβείν παρά τού 
πατρός χρησμόν ότι τούς άνθρώπους εύεργετών τεύξεται τής 
άθανασίας.

(4) διό καί μετεωρισθέντα τήι ψυχήι τό μέν πρώτον 
έπί τήν Αίγυπτον στρατεύσαι καί τής χώρας καταστήσαι 
βασιΛέα Δία τόν Κρόνου καί Ρέας, παίδα τήν ήλικίαν όντα· 
παρακαταστήσαι δ ’ αύτώι καί έπιστάτην Όλυμπον, άφ’ ού 
τόν Δία παιδευθέντα καί πρωτεύσαντα κατ’ άρετήν ΌΑύμπιον 
προσαγορευθήναι. (5) τόν δ ’ ούν Διόνυσον Λέγεται διδάξαι 
τούς Αιγυπτίους τήν τε τής αμπέλου φυτείαν καί τήν χρήσιν 
καί τήν παράθεσιν τού τε οίνου καί τών άκροδρύων καί τών 
άΛΛων καρπών.

πάντηι δέ διαδιδομένης περί αύτού φήμης άγαθής μηδένα 
καθάπερ πρός πολέμιον άντιτάττεσθαι, πάντας δέ προθύμως 
ύπακούοντας έπαίνοις καί θυσίαις ώς θεόν τιμάν. (6) τώι δ’ 
αύτώι τρόπωι φασιν έπεΛθεΐν τήν οικουμένην έξημερούντα 
μέν τήν χώραν ταΐς φυτείαις, εύεργετούντα δέ τούς Λαούς 
μεγάλαις τιμαΐς καί χάρισι πρός τόν αιώνα, διό καί πάντας τούς 
άνθρώπους έν ταις πρός τούς άΛΛους θεούς τιμαΐς ούχ όμοίαν 
έχοντας προαίρεσιν άΛΛήλοις σχεδόν έπί μόνου τού Διονύσου 
συμφωνουμένην άποδεικνύειν μαρτυρίαν τής άθανασίας· 
ούδένα γάρ ούθ’ ΈΛΛήνων ούτε βαρβάρων άμοιρον είναι τής 
τούτου δωρεάς καίχάριτος, άΛΛάκαίτούς άπηγριωμένην έχοντας 
χώραν ή πρός φυτείαν άμπέΛου παντελώς άπηΛλοτριωμένην 
μαθεΐν τό κατασκευαζόμενον έκ τών κριθών πόμα βραχύ 
λειπόμενον τής περί τόν οίνον εύωδίας.

(7) τόν δ’ ούν Διόνυσόν φασι τήν κατάβασιν έκ τής 
Ινδικής έπί τήν θάΛατταν ποιησάμενον καταΛαβεΐν άπαντας 
τούς Τιτάνας ήθροικότας δυνάμεις καί διαβεβηκότας εις 
Κρήτην έπ’ Άμμωνα. προσβεβοηθηκότος δέ καί τού Διός έκ 
τής Αίγύπτου τοΐς περί τόν Άμμωνα καί πολέμου μεγάΛου 
συνεστώτος έν τήι νήσωι, ταχέως καί τούς περί τόν Διόνυσον 
καί τήν Αθηνάν καί τινας τών άΛΛων θεών νομισθέντων



ходе войны и получил от отца предсказание,79 что достигает 
бессмертия, благодетельствуя людям.

(ί±  Воспрянув духом, Дионис повел свое войско в Египет 
и поставил царем этой страны Зевса, сына Крона и Реи, ко­
торый тогда был еще ребенком. Дионис приставил к нему 
наставника Олимпа.80 Олимп воспитал Зевса так, что тот стал 
первым по добродетели; поэтому Зевс и получил прозвище 
Олимпийского. (5) Дионис, как говорят, научил египтян вы­
ращиванию винограда и его употреблению, приготовлению 
и хранению вина и других древесных и прочих плодов.

Повсюду разошлась добрая молва о нем, и никто не вы­
ступал ему навстречу с оружием, как против врага, но все 
охотно повиновались и почитали как бога жертвами и хва­
лами. (6) Так он прошел весь населенный мир, возделывая 
землю полезными растениями и благодетельствуя народам, 
и заслужил навеки благодарность и великие почести. Поэ­
тому все люди, не имея единого мнения о почитании других 
богов, о божественности почти только одного Диониса сви­
детельствуют согласно друг с другом -  ибо ни из эллинов, 
ни из варваров никому не неведом ни его благодатный дар, 
ни благодарность за него. Даже те, страна которых или дика, 
или совершенно непригодна для возделывания винограда, 
умеют готовить напиток, лишь немного уступающий вину 
вкусом и запахом, из ячменя.

(7) Итак, говорят, что потом Дионис быстро совершил 
обратный путь из Индии к морю и узнал, что все титаны 
собрали войска и переправились на Крит,81 чтобы напасть на 
Аммона. Зевс из Египта уже выступил Аммону на помощь, 
и на острове началась ожесточенная война; а теперь на Крит 
устремились и Дионис, и Афина, и некоторые другие, почи-

79 Аналогичное предсказание об обожествлении получил в ливийском 
святилище Аммона Александр, которого привели туда посланные богом 
вороны (Plut. Alex. 46).

80 Изобретение Скитобрахиона.
81 Согласно Гесиоду, титаномахия просходила в Фессалии (лагерь тита­

нов был на Офрисе, богов на Олимпе, а самая большая в Греции фесса-



συνδραμεΐν εις Κρήτην. (8) γενομένης δέ παρατάξεως μεγάλης 
έπικρατήσαι τούς περί τόν Διόνυσον καί πάντας άνελεΐν τούς 
Τιτάνας, μετά δέ ταύτα Άμμωνος καί Διονύσου μεταστάντων 
έκ τής άνθρωπίνης φύσεως εις τήν άθανασίαν, τόν Δία φασι 
βασιλεύσαι τού σύμπαντος κόσμου, κεκολασμένων τών 
Τιτάνων καί μηδενός όντος τού τολμήσαντος δι’ άσέβειαν 
άμφισβητήσαι τής άρχής.

<Теория забытых соименников>

Диодор, III 74:
Τόν μέν ούν πρώτον Διόνυσον έξ Άμμωνος καίΆμαλθείας 

γενόμενον τοιαύτας οί Λίβυες ίστορούσιν έπιτελέσασθαι 
πράξεις- τόν δέ δεύτερόν φασιν έξ Ιούς τής Ινάχου Διί 
γενόμενον βασιλεύσαι μέν τής Αίγύπτου, καταδεΐξαι δέ τάς 
τελετάς· τελευταΐον δέ τόν έκ Διός καί Σεμέλης τεκνωθέντα 
παρά τοΐς Έλλησι ζηλωτήν γενέσθαι τών προτέρων. (2) τάς 
δ’ άμφοτέρων προαιρέσεις μιμησάμενον στρατεύσαι μέν 
έπί πάσαν τήν οικουμένην, στήλας δ’ ούκ όλίγας άπολιπεΐν 
τών όρων τής στρατείας· καί τήν μέν χώραν έξημερούν ταΐς 
φυτείαις, στρατιώτιδας δ’ έπιλέξασθαιγυναΐκας, καθάπερκαίό 
παλαιός τάς Αμαζόνας, ένεργήσαι δ ’ έπί πλέον καί τά περί τούς 
όργιασμούς, καί τελετάς άς μέν μεταθεΐναι πρός τό κρεΐττον, 
άς δ’ έπινοήσαι (3) διά δέ τό πλήθος τού χρόνου τών προτέρων 
εύρετών άγνοηθέντων ύπό τών πολλών, τούτον κληρονομήσαι 
τήν τών προγενεστέρων προαίρεσίν τε καί δόξαν.

ούκ έπί τούτου δέ μόνου συμβήναι τό προειρημένον,



тавшиеся как боги. (8) Произошла большая битва, в которой 
Дионис одержал верх, а все титаны были уничтожены. Пос­
ле зпгого Аммон и Дионис сменили человеческую природу 
на бессмертную, а Зевс, как говорят, воцарился надо всем 
миром -  ведь титаны уже были обузданы и не было никого, 
кто нечестиво дерзнул бы оспаривать его власть.

сТеория забытых соименников>

Диодор, III 74:
74. Такие дела, по рассказам ливийцев, совершил первый 

Дионис, который родился от Аммона и Амалфеи. Второй, 
как говорят, родился от Зевса и Ио,82 дочери Инаха, царство­
вал в Египте и учредил посвящения. Последний же родил­
ся у эллинов от Зевса и Семелы и ревностно подражал двум 
первым. (2) Повторяя деяния обоих, он прошел походом весь 
населенный мир и оставил большие столбы там, где поход 
окончился. Он возделывал землю, насаждая полезные расте­
ния; его войско состояло из женщин, потому что и вместе с 
древним Дионисом воевали амазонки. Он много заботился 
и об оргиях и посвящениях и некоторые из них переделал к 
лучшему, а некоторые придумал заново. (3) И, так как за дав­
ностью времени большинство забыло о первооткрывателях, 
этот Дионис унаследовал дела и славу бывших ранее.

Не только с одним Дионисом произошло такое, но поз­
днее и с Гераклом:83 ведь было двое более древних Гераклов,

лийская равнина была полем битвы — Hes. theog. 632-633). Скитобрахион 
переносит решающую битву на Крит, который он представляет своего 
рода центром ойкумены (ср. о Крите IV 17, 3 — место, также восходящее 
к Скитобрахиону), края которой отмечены столпами, поставленными Ге­
раклом на западе и Дионисом на востоке.

82 Эпаф, отождествлявшийся с Аписом, быком, воплощавшим Осириса, 
отождествлявшегося с Дионисом.

83 Различение египетского и фиванского Геракла весьма распространено 
(Hdt. II 43, Philostr. uita Apoll. I 4 и др.). Об идейском дактиле Геракле см. 
Paus. V 7, 4.



άλλά καί μετά ταύτ’ έφ' Ήρακλέους. (4) δυοΐν γάρ όντων 
τών προγενεστέρων τών τήν αύτήν έσχηκότων προσηγορίαν, 
τόν μέν άρχαιότατον Ήρακλέα μυθολογείσθαι γεγονέναι 
παρ’ Αίγυπτίοις, καί πολλήν τής οικουμένης τοΐς όπλοις 
καταστρεψάμενον θέσθαι τήν έπί τής Λιβύης στήλην, τόν 
δέ δεύτερον έκ Κρήτης ένα τών Ίδαίων όντα Δακτύλων 
καί γενόμενον γόητα καί στρατηγικόν συστήσασθαι τόν 
Όλυμπικόν αγώνα· τόν δέ τελευταιον μικρόν προ τών 
Τρωικών έξ Αλκμήνης καί Διός τεκνωθέντα πολλήν έπελθεΐν 
τής οικουμένης, ύπηρετούντα τοΐς Εύρυσθέως προστάγμασιν.
(5) έπιτυχόντα δέ πάσι τοΐς άθλοις θέσθαι μέν καί στήλην 
τήν έπί τής Εύρώπης, διά δέ τήν ομωνυμίαν καί τήν τής 
προαιρέσεως ομοιότητα χρόνων έπιγενομένων τελευτήσαντα 
κληρονομήσαι τάς τών άρχαιοτέρων πράξεις, ώς ένός 
Ήρακλέους γεγονότος έν παντί τφ πρότερον αίώνι.

(6) ύπέρ δέ τού πλείους Διονύσους γεγονέναι σύν άλλαις 
άποδείξεσι πειρώνται φέρειν τήν έκ τής Τιτανομαχίας· 
συμφωνουμένου γάρ παρά πάσιν ότι Διόνυσος τφ Διί 
συνηγωνίσατο τόν πρός τούς Τιτάνας πόλεμον, ούδαμώς 
πρέπειν φασι τήν τών Τιτάνων γενεάν τιθέναι κατά τούς τής 
Σεμέλης χρόνους ούδέ Κάδμον τόν Αγήνορος άποφαίνεσθαι 
πρεσβύτερον είναι τών 'Ολυμπίων θεών.



носивших то же самое имя. (4) Один, древнейший Геракл, со­
гласно мифу, родился в Египте. Он покорил оружием боль­
шую часть населенного мира и поставил тот из столпов, что 
в Ливии. Второй же, критянин, один из Идейских Дактилей, 
был чародеем и полководцем и установил Олимпийские 
игры. Последний же родился незадолго до Троянской войны 
от Зевса и Алкмены и прошел большую часть населенного 
мира, выполняя приказы Эврисфея. (5) Помимо прочих сво­
их подвигов, он поставил тот из столпов, что в Европе. А пос­
ле того, как он умер, в позднейшие времена из-за одинаковых 
имен и сходства деяний дела древнейших приписали ему, 
будто бы во все прошедшие века был только один Геракл.

(6) В пользу того, что Дионисов было много, наряду с 
другими используют и то доказательство, которое следует из 
титаномахии. Ведь все согласны с тем, что Дионис сражался 
вместе с Зевсом в войне против титанов;84 однако совершен­
но невозможно помещать титанов во времена Семелы и ут­
верждать таким образом, что Кадм, сын Агенора, был стар­
ше олимпийских богов.

84 На самом деле таких утверждений найти невозможно.


